
Α! ΑΓΩ ΑΑΕ^ΙΦΑΙ.

Ατήγηΐ'-α·

El· πενΓ/ράν καί σκοτεινήν ζαλύβην του Σαντάλ- 
6ου δρει»οϋ\ωΡ·'ου τής Ν.-απόλεως, επί κλίνη; άχυ- 
ρί·ης ίκειτο φυχο^ίαγοϋεα γυνή. Ι1α?α του; πό3ϊς 
αύτη; έζ^υ,ώ'λο, «πό τά; χεφγ κρατούμενα δύω 

χοραο.α ώς 85ω μα.
ραίνύαεύον έύδον. Bi? ϊ?«α πΡ"“-
πτωκυϊα, έ8έρα«« τά; τρέμολα; τη; γεφα; εί; „ 

ολίγα καίο.τα 5 'Ύ''"' 8;"
τώνίαγάδων τ^; άχοροακειεούς δρο^ς. Ενίοτε 
γραία ήγεφετο, ή;χετθ πρδ; την κλίνην εν η; ο θά
νατο; κατέκτα εν τών θυμάτων του εχλινε τλ ου; 
ηρός’τήν ασθενή, ώ; άν έζήτεί εί? αύτήν οπ.νθήρα

' παΝδΩΡΑ

έλπίδος, έκίνει έπειτα τή·> παλιάν κεφαλήν της. κα 
μέ ξηρού; δρΟαλμούς, διότι εΐχον στερεύτει τά δάκρυα 
εί; αύτούτ, έπέστρε©« πά)ιν εις την εστίαν.

*Η έπι τής κλίνης κείμενη έφαίνετο είτέτι νέα trv 
ήλΤκίαν, και κάλλους ούγί τού τυχόντος έφ’ ου είχε 
μεν επιθέσει δ θάνατος την σφραγίδα του, άλλα χ1^· 
ρις νά βεβήλωσή αυτό. Εξ εναντίας μάλ( στα, έπιχυ· 
σας^εις την σύμμετρον εκείνην μορφήν πήν άκι*η·ϊίσν 
καί’την χροιάν του μαρμάρου, τήν μετέβα>·εν εις δύιν 
αγάλματος, αξίαν γλυφίδος άργαϊκής· θαθεΐα za^ 
θορυβώδης πνοή διήγειρεν είς τακτικά διαστήματα το 
γ (όνος λευκότερου στήθος της, δ έχεοντο ατημέ
λητοι οί βόστρυχοι τής μελαίνηζ της κόμης. Αίφνης 
ήνέωξβ τούς οφθαλμούς τη-, ωραίους ώς σβεννυμε'/ους 
ήλιους, καί έκραξε μέ φωνήν ασθενή,

■— Μήτερ, νά πίω ·
'Ως παράφορο; άνεπήδησεν ή γραία, άαα ήκόυσε 

τήν άναπττήν ταυτην φωνήν, ήν δεν ήλπιξεν Γσως ν’ 
1 4 Φν^άό» 24ο
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άχούση πλέον ποτέ, καί άοπάσασα εν ποτηοιον πεμέ- 
γον ιατρικόν, έσπευσε προς αύτήν.

— Φιλτάτη μου ’Αδελίνα, εΐπεν, ιδού, πιε.
— Οχι τούτο, εϊπεν ή ασθενής. Νερόν ?
— Σέ πνραζαλώ, κόρη μου, εΐπεν ή γραία, πίε 

τούτο. Ο ιατρός το διόρισε.
— Ό ιατρός; εΐπεν ή Άδε>ίνα, έλαρρώς μειδιά" 

σασα. Ό ιατρός δεν Θά προρΘάση νά μ’ επίπληξη ! 
Νερόν! μητερ, νερδν διά τελευταίαν φοράν.

Ή γραία έστράφη τότε όλοφυρομένή, καί λαβοΰσα 
ύδωρ από τό πηλινόν άγγειον, τό έδωκεν εις την κό 
ρην της. Αυτή δέ πιοΰσα, αν έπνευσε βαθέως, καί αετά 
τίνος άγώνος άνεγερθεϊσά έπί του βραχίονός της,

— Μ’ έδρόσισεν ! είπε, μήτε;, σ’ εύχαριστώ Μή 
κλαίης, μητερ. "Οπου υπάγω, έντό; όλίγου πάλιν δμου 
θά εί'μεΟα.—Καί σεις φίλτατα, φίλτατά μου παιδια. .

Καί λαβοΰσα τάς χεΐρας των δύω κοιμωμένων κο 
ρασίων, τάς εφερεν εις τό στόμα της, καί τάς έφί- 
λησε περιπαθώς’ τα δε παιδία έξύπνησαν, καί έρ^ίρθη 
σαν εις τον τράχηλόν της.

Σάς εξυπνησα, εξηκολουθησεν, αγαπητά τής 
καρδίας μου. Δέν βλάπτει' σείς έχετε καιρόν νά κοι. 
μηθήτε ακόμη' έ;ώ δεν έχω καιρόν νά ίδώ πά’ ιν τούο 
γλυκείς χαρακτήρας σας. Πλησιάσατε, πλησιάσατε 
ακόμη νά σάς ίδώ. Δότε τά χείλη σας νά τά φίλήσό 
ακόμη μίαν. Ώνε ρεύθην διάβας ευτυχίαν καί πλούτη 
Ώ ! σάς άφή·ω εις τούς πέντε δρόμους γυμνά καί 
λιμόττοντα. Μητερ, μητερ, φύλαττέ τα, πρ.στάτευέ 
τα. Λάβε το δαζτυλίό’ιον τούτο . . . Είναι ή μόν? 
κληρονομιά μου. ’Ήθελον νά μ’ άκολουθήση εις τον 
τάφον. Άλλα /άβετο' τίς ήξεύρει ά? μίαν ημέραν

Άλλ’ δ άγων μεθ’ ου ώμίλήσε τάς λέξεις ταύτας. 
τας πρωτας άς έπροφερε προ τριών ημερών, την έ- 
ξήντλησε, και έπεσεν αναίσθητος πάλιν-καί δυσχεΓώς 
άναπνέουσα. ΊΙ μήτηρ της, λαβοΰσα την ψυ/ράν της. 
χειρα, την εκάλυπτε μέ φιλήματα, καί τά δάκρυά της 
έρρεον ποταμηδόν, έν ω τά χείλη της έπρόφερον μυ- 
στικάς προσευχάς αυτομάτως,καί ή κεφαλή της έκ/.ο 
νειτο, ώς άν δεν είχε μυώνας νά τήν στηοίξωσι.

— Μητερ ? φιλτάτη μητερ, άνέκραξεν ή μία κόρη, 
φιλούσα τής έκπνεούσης τό στόμα.

— Σιώπα, Ρόζα, εΐπε μέ ταπεινήν φωνήν τό ά>λο 
κοράσιον. Δέν βλεπεις; ή μήτηρ άπεκοιμήθη. Μή τήν 
έξυπνας. Q
t’Λα·; Νίννα, νά μή κάαωμεν ταραχήν, άπε- 

κρίθη ή ταπεινούσα καί αυτή τήν φωνήν.
— τ'· ’ πα^·α ίΧου» ^π6ν ο γραίαΤ πνί

γουσα τουζ ^•'-φνρμούς της. Νά ύπάγητε άπόψε να 
μείνητε εί' τή" '^καλίσσης, διά νά μή γίνηται έδώ 
θόρυβος, καί νά ή μήτηρ σας νά κοιμηθή
τήν νύκτα ήσύχως. 1πάγετ6> Τ,
αας φέρω οπισω.

Τά δυστυχή κοράσια ύπή/.ουσαν άνυπόπτως καί έξ 
ήλθον, άφ’ ου ^ελαφρώς έφιλησαν τής μητ?4ς των τή7 
χείρα. Ένώ δέ έξήρχοντο’

— ‘Αλλά, μάμμη, θά ελθη: εύθύς δπού έξυπνή7γ.
ή μήτηρ; εϊπεν ή 'Ρόζα. ' ' ' ’

— Μά/ΐστα, καλάμου .ταιδία, Θά έλθω, ·:ίπε> ή 
μάμμη το,ν καί τά κοράσια ανεγώρησαν.

Τότε ή δυστυχής γραία έδόίφθ·/· γονυπετή; πλη
σίον της θυγατρός της, λευκοί βόστρ.χοί της έκυ- 
λίσΟησαν εις τήν κόνι>, τά προ πολλου χατασ-ελλό- 
μενα οάκρυά της ώς χε-μνρόος έξε^ρά.η.-αν, καί εις 
τούς ολοφυρμούς *ης έφαίνέτο μέ//.ων νά σοεοθή δ 
εσ'Ζ.ατος σπινθηρ τής ζωής της.

Αλλ ή π οή τή; ψυχορραγ;ύ;ης έγίνετο άνά πά' 
σαν στιγμή/ βραδύτερα, καί ήοη ενίοτε δ.εκόπτετο 
παντελώς. Τότε καί ή πρεσβότις έ-ράτει τήν :δι>ήν 
της, καί με τεταμένα τα μ.ε<η και διεστώτατ τούς 
οφθαλμούς εμενεν ακίνητο-, καί πνρίστα αετ’εκείνης 
ως γλυπτικόν σύμπλεγμα τής απελπισίας παροφυ- 
λαττούσης τον Θάνατον. Τέλος ή ’λδελίνν, ήσυχως,. 
ανευ τίνος κινήματος η σπασμού έπαυσε·* άναπνέουσα. 
Η μητηρ της εκυψεν έντρομος έπ αύτής, ώς Φοβού

μενη άπροσόοκητόν τι δυστύχημά Γ!ερ·έυ?ΐ;ε πολλά 
ίεύτερα λεπτού, περιεμείνε λεπτόν ολόκληρον τέ)ος 
η πεποίθησίς της από του νοό; της χατέβη εις τήν 
κσροιαν της, καί αίφνης λειποΟυμήσασα, έπεσεν ώ; νε
κρά πλησίον τής νέκρας θυγατρός της.

I ην ο επαύριον ή γραία έπορεύθη τρός οής δ δα* 
σκακίσσης, να φερη τα αιδία όπίκο.

— Εξύπνησεν ή μήτηο μας; είναι καλά ή μήτησ 
μας; ήρωτησαν άμφοτερα άμα είδαν.

1ί μητηρ σας . . , άπεκρίθη αυτή, κατα-ί” 
■>ουσα τά οάκρυά της καί ά.-.οπνίγ .μένη από αυτά. 
Ελθετε εις τήν κα/.ύβην, παιδία μου. ! ή μητέρα σας 

κατά διαταγήν του ιατρού ίφέραμεν αλλού ν’ άκλάξη 
τέρα.

, Πού αλλού; που τήν μετεφέρατε ; ήιωτησαν 
τα κοράσ α. ακολόΰθουντα τήν μάμμην των.

— Μακράν άπ’έδώ, επάνω ιίς τό βουνόν εις τό 
'χωριον Ιίαυλίσι, έψεύοθη ή γρα α. μή ε/ουσα τήν ·-£/” 
ναιότητα νά προφέοη τήν φοβεράν αλήθειαν.

— Ω! καί τήν επηγατε τήν νύκτα, ίίς τά σκο
τεινά; ειτεν η μικ_ά Νιννα, μ’ έκφρασιν φόβου.

Ναι, τήν νύκτα, ναι εις τό σκότος, εις τό βα
θύτατος σκοτος τήν έπήγαμεν, άνέκραξεν ή γραία μέ 
φωνή* ήτίς στασμωδ-κώς άνήρ-χετο εις τά /ει/.η της, 
καί ωμοιαζεν απελπισίας κραυγήν.
, - Καί καθώ: γίνη καλά, θά έ'λθη μάμμη, όπίσω; 
ήρωτη-εν ή Ψόζα.
Λ ~ '(Ναι, όταν γίνη κα) ά’ άπεκοίθη ή δυστυχής, εις 
ην ε*αστη των αθωων λέξεων των πα δίων ήτον νέον 
βγλος σπαράττον ".ήνζαρ’ίαν της. Άλλα τ·'; ήξεύοει 
ποτέ θά γίνη καλά ;

~ Ημείς χαθ ημέραν θα πηγαίνωμεν νά τήν πε· 
ριμένωμεν εις τόν δρόμον, έπρόσθεσεν ή'Ρόζα.

Και πάσαν πρωίαν όταν ήγείροντο. ζαϊ πέσανε· 
όπεραν όταν έρρίπτοντο εις τήν πτωχήν κλίνην των, 
ηρωτων τά παιδία πότε θά έ-θη ή μήτηρ των νά τ 
αποζοιμίζη είς τά γόνατά τη: καί νά τά ‘ έξμπνα μ’ 
ε7γ·η; φίλημα. Καί τήν ήυέραν, κρατούυενα ά ό τάς 

έξήρχοντο προς τό όρος, χ,ί «ζάθηντο παοά 
την όοόν, καί περιέμε-ον υήπως ?δώσι τήν μητέρά 
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Ό πατήο σας είμαι βεβαία δτι δεν δπα'ρχει· άλλ’ δ τι 
ήξεύρω περί αυτού δέν πρέπει ν’ άποθα'νϊ) μαζη μου>

Δώδεκα έτη παρήλΘον άφ’ οτου μίαν ημε'ραν εύθυ
μο; συνοδεία κυνηγών διήλθε διά τού χωρίου μα;. °Ο. 
λην την ημέραν έκυνηγησαν, καί την εσπέραν έπέςφε- 
ύαν νά καταλμσωσίν εις Σαντάλβον. Ό εις έξ αύτών

των έπιστρε'ρουσαν. ’Α-λά κλαίοντα ηρχοντο εις τηνισητί.’Εχετε όμως θάρρος ο: έγκαταλελειμμενοι έχουν 
οικίαν των πάντοτε, διότι ή μήτηρ των δεν έ«έστρεφε. Ιάσυλον καί οι ορφανοί έχουν πατέρα εις τον ουρανόν.

Μιαν δέ των ήμερων ή μάμμη των, αισθανόμενη 
δτι ή Ολίψις, δραστηρίωτέρα του χ:ό ου, κατέφερεν 
ήδη τάς τελευταίας π/ηγάς της εί- τής ζωής της τήν 
ρίζαν, λαβοΰια πληιίον της τά κοράσια.

Αγαπητά μου πα δία. τοις ειπεν, ή μήτηρ σας 
δέν έπέστρεψεν, τύτε θέλει επιστρέφει ποτέ, διότι —

Λί δύβ) 
μή κλαίετε, καθώς βλέπετε δτι δέν κλαίω κ’ εγώ, — 
διότι . . · άπέθανε !

Καί ταυτα λέγουσα, ή γραία έξερράγη εις δάκρυα, 
και ένηγκαλίζετο άλληλοδιαδόχως τά δυω παιδία, 
κλαίοντα μετ αύτής. Μετά μακράν δέ διακοπή* έ- 
πανέλαβε- z

__ ’Ιδού, σάς άφήκεν ενθύμημα, — αύτό μόνον εΐ 
γε. Λάβετο, 'Ρόζα, — το χρυσοΰν δακτυλίδιον τού 
πατρός σας, καί από ένα βόστρυχον της εις έκάστην 
Τδν τρίτο* δέ αυτόν βόστρυχον ύποσχεθήτε δτι θά 
τον Οεσητε πλησίον μου εις τον τάφον,δταν θά υπάγω 
νά εύρω τή'κόρην μου. ζ , , ,.

Τά δύω κοράσια ελαόον όλοφυρομενα και εφιλουν 
ς μάμμηζ των. Μετά ταΰτα δέ, σπογ- 
α τούς οφθαλμούς της μέ την μακράν

— Καί ό πατήρ μας, ηρωτησεν, απεθανε και ε

Καί δπατήοσα.·, παιδια μου, απεκριθη ή γραια. 
άπέθανε καί έκεϊ,ος, καί μένετε εί; τήν γήν^όρφανά 
καί ξένα, ώς δύω έρημα πτηνά, χωρίς^φωλεας οπού 
νά θερμανθήτε, χωρίς χλωρού κλάδου οπού να καθη

τάς χεϊρα^ 
γίσασα ή ■Ροζ

έμεινε* εις τήν καλύβην μας. Ή μήτηρ σας ήτον τότε 
δεκαέξ ετών νέα. ''Οχι μόνον κάμμία «ίς τό χωρίου 
δέν τήν ώμοίαζεν εις τό κάλλος, αλλά καί τό πνεύιχχ 
της ήτον καλλιεργημένο* εις βαθμόν ανωτερον τής 
τάξεώς της. Ό γέρων εφημέριος του χωρίου τήν φ. 
γάπα εις υπερβολήν, καί αύτός τή έδιδαξε γράμματα, 
καί δ νους της έστολίσθη καθώς ήτον στολισμένο* 
τό σώμά της. Ό ξένος τή* επαύριον άνε-χώρητί με 
τήν λοιπήν συνοδείαν άλλα μετά τρεις ήμερα: έπε- 
στρεψε πάλιν, λόγων οτι έχει υποθέσει; πλησίον ε\· 
τό χωρίον, και κατέλυσε παλιν εις τήν καλύβην μας. 
Αί υποθέσεις του δέαΰται τδν έκάλουν εί; Σαντάλόον 
συνεχώς καί πάντοτε συνεγέστερον, καί τό επό
μενόν θέρος ήλθε καί κατώ<ησε διαρκώς εί; τό χω
ρίον μας, ώς είπε, διά τήν ύγέί^·'' του’, κα* ίΛι.ετ^ ούω 
μήνας έζήτησε τήν μητέρά εις ϊ^^ον'’· προ- 
τασις αΰτη μέ κατεθορύβ^5» ^Τζ ° εφαίνεσ0 
τάξεως πολύ άνωτέρας ίδικής μας. Ήθέλησα ό
μως νά τον έοω-ήσω τίς είναι, εις ποιον θά έμπι- 
στευθώ τήν κόρη··' άλ^ μειδιάσας, καί λαβών με 

τάς γεϊρα-', μ’ μή έχω φόβον, δτι ή
Άδελίνα θά εΐναι εύτυχής* ότι όμως μέχρι; ο-ου νική -
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Κσΐ Οά φο^ώα,εν μεταξωτά φορέματα. 
_ ίΤ^ ®Τώζθ£λω ν® έχω μίαν μεγάλην οίχίαν μέ 
πολλά οωμα^α, χαι ώραιον x^07j δ_Οϋ νά καλλζ 
γω τα καλλητερα άνθη. Γ

— Καί άνΟρώπους πολλές νί μΐ ΰπ,ρετώα., χαί 
«δαμα,τας χαι πτερά φορώ είς
- iZ‘“V “,Λ“ξαϊ Xai δύω 
σπαν Οελω. Η
β. τοτε Οά πάρωμεν ευγενεϊς άνδρας, καί εγώ
)α γ^ω κ.όμισσα, χαί σύ πριγκιπέασα.

Ααι απαξ εις τον ροΰν τούτον παραδοθίίσαι 
των ονειροπολήσεων, δέν άναχαιτίζοντο, άλ/ά κατά 
πάσαν διεύθυνσιν στρέφουσαι τό καλλειδοσκόπιον, έ- 
ποιζ(λλον τάς φα/ταστάς εικόνας ζαΐ τάς ε’πολλα- 
πλασιαζον.

Τούτο είχε τό χακόν μέρος του, ότι τα κοράσια 
παρεοαλζον καί αζουσιως τον κόσμον έν ω ήσαν κε- 
χ/.ημενα να ζώσι, προς εκείνον εις δν άπέβλεπον, χαί 
η αντιπαράθεσις άπέβαινε κατά του πρώτου, καί τά 
ουσηρεστει προς την παρούσαν κατάστασίν των, δπερ 
είναι ή αληθής τής δυστυχίας πηγή.
ν Αλλά είχε καί τό καλόν του. Ένθυμουμεναι δ,τι 
ηκουσαν περί τ-ης μητρός των, ότι δηλαδή σπουδάσα- 
σα, χαι τον νουν της ζαλΛεργήσασα, είχε γίνει άξια 
να έλχυση την προσοχήν του εύγενούς νέου, έφιλοτι- 
μουντο να σπουδαζωσι καί αύταί, καί ή διδασκάλισσα, 
ητις ήγνοει τι εκυοφόρει ή παιδική κεφαλή των, έΟαύ- 
μαζε τάς προοοους των, καί τάς εϊχεν έγκαύχημα.

Ούτως εφθασαν τό δέζατον έζτον έτος της ηλικίας 
των, προκόπτουσαι ^τόν νουν καί τό σώμα, ως δυω 
παγκαλα κηπευτά άνθη εν μέσω των αγρών, γωρίς 
όμως νά πραγματοποιηθη τό σταθερόν ονειρόν των, 
το οποίον ηναγκαζετο ήδη νά εγκατάλειψη ό ώριμώ- 
τερος νους των, άν χαί ακόμη έστέναζε δι’ αυτό η 
καρδια των. Ό μονότονος βίος των κατ’ ούδέν διέ
φερε του των λοιπών χωρικών, εκτός οτι τάς άγροτι* 
ζας ασχολίας τής ημέρας διεδέχετο τήν έσπε'ραν ή 
των βιβλίων σπουδή, ζαί ζτι μδνον τοΰ
σωματος άλ/.ά καί διά του νοός. Αί^δέ τέρψεις των 
° , Ρ·0ν0'' αυτομάτως δίδει ή νεότης, οσας
το εαρ οιδεί εις τά πτηνά, τά άσματα δηλαδή καί τής 
φρενός ή,φαιδρότης· καί πλήρεις χαράς έδράττοντο 
πασης ευκαιρίας ήτις ταϊς έδιδε? αφορμήν πρός έκτα
κτον τίνα μιζράν διασκέδασίν.

Διά τουτο^η Ροζα έχύθη καί ζατεφίλει υπό αγαλ
λιάσεων την οιοασκάλισσαν όταν μίαν έσπέραν τή είπε· 

, Posa, ενθυμείσαι τί ημέρα είναι αύριον; Είναι 
τα γεννέθλιά σας φιλτάτη. Δέν Οά λησμονήσωμεν τήν 
αναδοχόν σου^δέν είναι αληθές; Θά ύπάγης αύριον εις 
Ηαυλίσι /ά τή φέρης μίαν ανθοδέσμην έκ μέρους μου, 
και το τελευταίον εργόχειρό? σου. Ήμπορείς ?ά μεί- 

τρεις ήμέρας πλησίον της.
"Ιο ΓΙαυλίσι απείχε τρεις ώρας άπό Σαντάλβον.
Ιην επαύριον ήγέρθη ή 'Ρόζα προ του ήλιου, ε’φό- 

ρεσε τό καθαρότατο? φόρεμά της, έβρ£ξε ζαί έλείανε 
τους^ιουλους τής κόμης της, έφίλησεν εις τό μέτωπο? 
τήν αδελφή? της, χοιμωμένην άχόμη, καί σκιρτώσα

ση ενστάσεις τινας συγγενών χαί προλήψιτίς, απαιτεί 
νά τόν άγαπώμεν μόνον ως Φερδινά'δον, καί νά μή 
ζητώμεν τό λοιπόν ονομά του. Μετά μιαν εβδομάδα 
ένυμφεύθη τήν μητέρα σας, καί τή έδωκε τούτο τό 
δαζτυλίδιον, εχον, ώς ήςεύρετε, κεχ^αραγμένα τά 
γράμματα Φ. Π. καί Φ. Έζτοτε διέτριβε σχεδόν 
πάντοτε μέ ημάς, έκτος σπανίων καί συντόμων άπου- 
σ ών, διά νά μή κίνή υποψίας· καί διά τήν αυτήν 
αιτίαν άπέφευγε πάσαν έπίδειξιν πλούτου* τήν πτω
χήν μας όμως ζαλύβην κατώζει ή άνεσις. Μετά έν 
έτος έγεννήθητε σείς, δίδυμοι άδελφαί, καί όταν σάς 
έλαβεν εις τάς άγκάλας του, έφάνη ό ευτυχέστερος 
των ανθρώπων. ’Αλλά μετά δύω μήνας άνεχώρησε, 
καί μετά δεκαήμερον απουσίαν έγραψεν εις τήν μητέρα 
σας οτι ιερά καθήκοντα τόν βιάζουσι νά μαχρυνθή έπ’ 
δλιγον άλλ’ ότι ταχέως Οά έπανέλθη, καί τότε ή 
πρώτη φροντ''ς του Οά είναι νά τήν άναβιβάση εις τόν 
βαθμόν εις ^όν είχε δικαίωμα. Έζτοτε ούδ’έφάνη 
πλέον ουδέ ήκούσθτ\ ούδ’ έγνωρίζομεν πού καί πώς 
να τόν ζητήσωμεν, διότι Φερδινάνδον τόν ήξεύρομεν 
ρόνον. Τής μητρός σας οί οφθαλμοί έκτοτε μετεβ/ή- 
θησαν εις δυω βρύσεις, καί τά δάκρυα”της, σταλάζοντα 
πύρινα εις τήν χαρδίαν της, τήν έφερον τέλος εις τόν 
τάφον, όπου βεβαίως δ πατήρ σας είχε προηγηθή.

Δεν λέγομεν οτι ή διήγησις αύτη ήτον κατά πάντα 
κατάλληλος καί καταληπτή εις τα νέα κοράσια. Άλλ’ 
ή μάμμη των ήσθάνετο οτι δέν τη ήτον πλέον δεδο- 
μενον να φύλαξη τήν παρακαταθήκην αυτής διά και
ρόν μέλλοντα* καί τω δντι μετά τινας ήμέρας έξέ- 
πνευσε, έτάφη πλησίον τής Ουγατρός τηο, κρα 
ΓτΟι?σα τ<^ν ^στρχ^ αυτής εις τήν νεκρά? χίίρά της. 
^ων °υστυχών Ορφανών τήν έπιμέλειαν^άνέλαβεν 
η φιλάνθρωπος διδασκάλισσα.

Και τότε μέν αληθώς ή διήγησις τής μάμμης των, 
πνίγείσα μάλιστα εις τό πέλαγος τής νέας των Ολί- 
ψεως, και δλισθήσασα επί τής ίτι μή άνεπτυγμένης 
διάνοιας των, ολίγη? άπετελεσεν έντύπωσιν επ’ αυ
τών. ’Αλλά των παιδιών ή ψυχή είναι εύφορον έδα
φος, έν ω πάν σπέρμα, καλόν ή’'κακόν, άπαξ έμπεσόν, 
είναι βέβαιον οτι θέλει έλθει ώρα όπως βλάστηση. Καί οί 
λογ^ι τής γραίας δέν απωλοντο εις τάς καρδίας τώ 
χορασίω?. Κα0^ όσον ήλικιούντο, καί έζόπαζε τού πέν
θους των ή σφοδρότης, εις τήν μνήμην των άνέχυπτεν 
ευληπτοτερα^ ή toq πατρ0'ς των διή'γησ{ς| χα(·
εις τη·» ελ..Μούσαν νεανικήν φαντασίαν των έγίνετο 
αφορμή να τερατεύηται παντοία περί τού μέλλοντος. 
Πολλακις όταν εμε?Ον μό-αι, άφίνουσαι τήν εργασίαν 
των ή καταθετουσαι βιβλίον> έλησμον0υντο μακρά 
φλυαρούσαι και όιασκευάζουσαι χατά , 
την μελλουσαν τυ'/ην τω?.
“/θ μ’ίζ Χ«ί πλούα.ος„ε“λε-

γεν η Ρόζα. Η μάμμη εϊκΕ7 3τ, r
μαμμη μας δέν τό ήξβυρε.

— Βεβαίως δέν τό ήξευρεν, άπεκρί?ετο ^'ννα> 
Ισως έλθη άχόμη δ πατήρ μας μίαν ήμερα?;
, —- Καί άν ίλθη, έλεγε? ή 'Ρόζα, Οά μάς φε'ρη ε?ς 

την πολιν, καί οέ? θά εΓμεθα γωρικαί πλέον, Ζα'ί 
είμεθα καί ήμείς κυρίαι.
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εξήλθε της χαλύβης καί έχαιρέτησε την αυγήν ώς 
τά πτηνά των δασών, μέ το εωθινόν άσμα της.

Ή οδός ήν εϊχε νά διατρέξη άνήρχετο κατ’ άρχάς 
διά πετρώδους στενωπού τήν ράχιν του ορούς, μετά 
ταΰτα μίαν κυρυφήν υπερβαίνουσα, διέβαινε δι αλ
λεπαλλήλων κοιλάδων, ών τοάς μέν έκάλυπτε το 
δάσος, καταβαΐνον άτο τάς άνωτέρας τοΰ ορούς πλευ
ράς, άλλαι δ’ ^καλλιεργούντο συνήθως.~ Αλλα κατά 
τήν ήμε'ραν εκείνην, επειδή ήτον έορτη, ήτον έρημος 
ολη ή δδός, καί ή ‘Ρόζα ευχαριστείτο βλέποϋσα έαυ- 
τήν μόνην εντός τής «ρύσεως ήν ήγάπα, καί άλλην φω 
νήν μή άκούουσα πλήν των άηδόνων άς έμιμεΐτο.

Μόλις είχεν ύπερβή τήν πρώτην κορυφήν, και πα- 
ρηκολουθει ρύακος σύμρυτον χείλος, όταν τή έφανη 
ότι ήκουσε βήματα εις τό δάσος. Κατ άρχάς ένομι· 
σεν ότι είναι των εγχωρίων τινές ξυλβυόμενοι, καί 
προέ&η άφοβως. Αλλ αίφνης είδεν εμπρός της έζερ 
γομένους των δένδρων ανθρώπους, ρυπαρούς τα ενδύ
ματα, δπλα φέροντας, θηριώδεις τήν οψΐν, καί φοβη- 
θεΐσα, έβρόχυνε τό βήμα. Οί άνθρωποι όμως προε 
δαινον προς αύτήν, καί τό βλέμμα των είχε τι άπαί- 
σιον. Κυριευθειαα τότε υπό τρόμου μεγάλου, έτραπη 
νά φύγη, άλλ’είδεν ότι καί όπισθεν ή οδός τή έκλεισθη. 
Μετ’ αγωνίας άπέβλεψε προς τό δάσος, καί οιά 
του βλέμματος επικαλεσθεϊσα τήν προστασίαν των 
σκιών αύτοΰ, ώρμησε νά κρυφθή ύπό των δένδρων το 
πύκνωμα.

— Μωρή, που φεύγεις, μωρή ; έκραξαν τινές των 
ληστών* διότι εκ πρώτης οψεως ήτον εύκολον ν άνα- 
γνωρισθώσ,ν ώς τοιουτοι, — II περδικούλα πού Οε 
λει νά φύγη τούς αετούς;

Καί άνεκάγχασαν όλοι αγρίως. Συγχρό-ως οέ ωρ- 
μησαν εις δίωξίν της, έν ω εκείνη έφευγε, πηδώσα του. 
θάμνους ώς έντρομος έλαφος. Ό πρώτος 8έ φθάσας 
αύτήν μετ’ολίγον, τήν συνέλαβεν έζ τού ^οραχιονος.

— Βοήθειαν? βοήθειαν ! έκραξεν ή 'Ρόζα, αντίπα
λο ίουσα προς τήν σιδηράν χεΐρα ήτις τήν έκράτει* και 
τοσουτον ένετεινε τάς δυνάμεις της, άς είχεν έκθρέ- 
ψει ό αγροτικός βίος, ώστε παρ'ολίγον νά διαφυγή, 
αν κατ’ εκείνην τήν στιγμήν δέν εΐχον φθάσει καί οί 
λοιποί λησταί, καί δέν τήν ειχον περικυκλώσεΐ.

Τότε τή έπήλθεν ή $εα ν’ άρπάση τό έγχειρίδιον 
ενός τών κακούργων, καί αν δέν δυνηθή νά έλευθε- 
ρωθή δι’ αυτού, νά τό βυθίση καν εις τό στήθος της. 
Άλλ’ οί λησταί, ίδόντες τήν πρόθεσίν της, έδεσαν τάς 
δύω της χειρας, καί τήν έκράτουν τόσω ίσχυρώς, ώσ
τε ούδ’ έν κίνημα δέν τή έπετρέπετο.

__ βοήθειαν ? βοήθειαν ? έκραξε πάλιν ή 'Ρόζα με
τά νέας έλπίδος, διότι ενώ περιέφερε τό βλέμμα πα- 
ράφ-ιρον πέριξ, εϊδεν αίφνης προκύπτοντα του δάσους 
νεανίαν, ου ή ευπρεπής ενδυμασία καί ή χαρίεσσα όψις 
τή ενέπνευσαν Οάρ’ρος. —Άν έχης καρδίαν ανθρώπου, 
άνεχης άνδρός γενναιότητα, έξηκολούθησε πρός αυτόν 
αποτεινόμενη, βοήθ^^ον, σώσον με!

__ Τί εκραξεν δ νεανίας προχωρών άφόβως 
προς τούς ληστάς. Τί εχετε μ<τουτο τό κοράσιον; ,

__  Τήν συνελάβομεν, εΐπεν εις έξ αυτών, διερχομέ- 
νην τό δάσος.

— Έντροτ.ή σας, άπεκρίθη αυτός, μέ τόνον φω
νής απότομον. ’’Ελλειψαν αί δούκισσαι καί αί πριγ' 
κιπέσαι, καί τά έβάλετε μ’αύτήν τήν πτωχήν; Άφήτε 
την νά υπάγη εις τό καλόν.

— Αύτή είν* έδική μου, εΐπεν εκείνος δστις πρώ
τος τήν είχε συλλάβει, καί οστίς τήν έκράτει ακόμη. 
— Έδιχή μου είναι, καί δέν έβγαίνει από τά όνύ- 
χιά μου.

— Βοήθειαν ! έκραζεν ή Ρόζα διά του στόματος, 
καί ετι περισσότερον έπεκαλείτο αύτήν τό υγρόν βλέμ
μα της.

— Κύττάξε μήν έογουν καί τά όνύχιά σου, εΐπεν 
ό νεανίας,έ* ώ φλόξ θυμού άνέλαμπεν εις τούς οφθαλ
μούς του. Άφες την νά υπάγη.

— Δέν τήν αφήνω, εΐπεν ό ληστής, άνασύρων τά 
χείλη ώς τίγριδος έξαγριωθείσης, καί σύρων πρός 
έαυτόν βιαίως τήν'Ρόζαν.—Καί άν κανείς έλθη νά μοί 
τήν πάρη, θά τό μετανοήση.

— Ά, μανδρόσκυλε* φοβερίζω-f άνε'κραξεν δ νεα
νίας μέ φωνήν, ήτις έβρόντησε φοβερά, καί εις άγρίαν 
παραφοράν ώς αίλουρος πηδήσας πρός τον ληστήν, 
τον συνέλαβεν από τον λαιμόν, έσυρεν από τήν ζώνην 
του πιστόλιον, καί στηρίξας αύτό εις το στήθος του, 
έπυροβόλησε, καί ο ληστής άνοίξας τάς δύω του χεϊ- 
ρας, έ'πεσεν ύπτιοί, έμών συγχρόνως τό αίμά του 
καί τήν κακοΰργον ψυχήν του. ’Επειτα δέ, λαβών έκ 
τής ζώνης του τό άλλο πιστόλιον, καί στραφείς πρός 
τούς έπιλοίπους ληστάς, οίτινες έμενον ώς άπολελ»- 
Οωμένοι ύπό έκπλήξεως,

— Άν, εΐπεν, ώς νά σηκώσω τόν λύκον, μείνη κα
νείς σας ακόμη εμπρός μου, θά τόν φονεύσω, μά τήν 
πίστιν μου, ώς αύτό τό ψοφιμιον.

Καί μέ τόν πόδα έσπρωξε τό νεκρόν τοΰ ληστοΰ.
‘Ο άνδρικός ούτος λόγος καί ή άπότομος πράξις 

παράδοξον άπετέλεσαν έντύπωσιν έπί τών αγενών ε
κείνων, παρ’ οΐς ή θηριωδία δέν άτέκλειε τήν άναν- 
δρείαν. Έντρομοι έκλινον όλοι τήν κεφαλήν, καί άνε- 
χώρησαν εις τό δάσος.

Τότε ήΈόζα, μή δυναμένη νά ειπή λέξιν ύπό φρίκης 
διά τόν φόνον|τοΰ ληστού, ου τό πτώμα έσπαιρεν άκό· 
μη εμπρός της, καί ύπό σφοορας συγκίνήσεως διά τήν 
άπροσδόχητον σωτηρίαν της, επεσεν εις τά γόνατα 
εμπρός τού σωτήρός της, καί ύψώσασα πρός αύτόν 
τού; ωραίους της όφθαλμούς, τόν έθεώρει μετά θαυ
μασμού καί σχεδόν μετά λατρείας, ώς τινα προστά* 
την άγγελ,ον καταβάντα έξ ούρανών, καί τώ έξέφρα· 
ζεν άφώνως άλλ’ εύγλώττως τήν εύγνωμσσύνην της.

‘Ο δέ νέος κύψας, έκοψε μ£ τήν μάχαφάν του τά 
δεσμά τών χειρών της, καί τήν άνήγεψε· Βλε'πων δέ 
οτι δέν δυναται άκόμη νά στηρ£Χ®Ώ τουζ πόδας 
της, τήν έκράτησεν εις τήν άγ*όίλην του, καί τήν ήρώ* 
ττ.σε πού διευθύνετο όταν τήν άπήντησαν οί αχρείοι 
έκείνοι, καί άν Οέλη νά έξακολουθήση τόν δρόμον της;

— Ναι, θέλω νά φύγω τόν τόπον τούτον τής 
φρίκης, άνέ-χραβεν ή Έόζα, άμα έδυνήθη νά διάρθρωση 
λέξεις. Δέν ήμπορώ νά βλέπω τό τρομερόν έκείνο θέα
μα ! καί έκάλυψε τούς όφθαλμούς της μέ τήν μικράν 
χείρά της. — Εις Παυλίσι διευθυνόμην. ’Αλλά .« .
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είπε διστχ'ζουτα, ομολογώ c 
τούς άπαντητω παρέζει.

— Μή φοβείσαι, είπεν ό

Άλλα χρέη μέ
• “ > tr ως

έλπίζον καί ά/ήσυγον 
·?α τάς κ-νουμένας 
η.ωτα την πνοήν 
οόλ?ων τον κρότον.

Αλλα, συνελθοΰσα μετά μακράν προσδοκίαν,
Ω! είπε καθ εαυτην, αφρων εγώ τί προσμένω; 

ΠαρήλΟε, καθώς το χρυσοΰν σύννεφον, οπού παρέργε- 
ται καί δεν έπισ ρερει, κα?ώς τό οναρ οπού βλέπομε? 
άίπας, καί οχι πλέον ! Εκείνος διαπρέπει ·ίς την άνω 
σφαίραν, οπού ολαι αί λαμπρόιητες καί δλαι αί δόξαι* 

έγω κόρη αγροίκος και πενιχρά! Πώς νά ελπίσω ότι 
τα βήματα μας 0 άπαντηθ .>σ' ποτέ; Ώ! το οναρ των 
πα δικών ημερών μας! Εις τον λαμπρόν αοτοΰ κό· 
σμον έφαντα_ομην παλάτια καί άδάμαντας. Δεν ή 
ξευρα τότε ποιαν άλλην εύτνχίαν περιέγ^ει εκείνος δ 
κοσμος, εις ον ηλπι,ες, co μήτερ, νά μας είσάβης, 
αλλ εις ον μ.άς είναι διά παντός κεκλεισμένη ή είσο- 
όος.^ Αλλά, μήτερ, έπρόσθεσεν, ύψοΰσα την ψοχήν της 
μετά του έξαπτομένου αισθήματος της,— εις τον κό
σμον ον συ κατοικείς, εις τόν ώραϊον εκείνον κόσμον, 
ύπεράνω του γλαυκου, ουρανού θάλλει ευτυχία‘βε
βαίως- εκεί δεν διακρίνεται ή πλούσιος ή πένης, Όσαι 
καρδιαι παλλουσι συμφώνως, είναι ίοαι ενώπιον του 
Θεοΰ οσοι άγαπώνται συναντώνται καί αναγνω
ρίζονται. Εκεί όταν έλθω καί μέ δεχθής εις τάς άγ- 
καλα, σου, θα τον ιδώ μειδιώντα πλησίον σου’ ίσως 
μεταξύ των αγγέλων !

•ς την οδόν ταυ -

Οταν ο εφθασεν εις Σαντάλβον, ή γενίκή χαρά ότι 
έσώθη από τόν μέγαν κίνδυνον ητον απερίγραπτος. ΊΙ 
αγαθήδ'.δασκάλισσα ήτιάτο έαυτήν-οτι τήν έξέθεσεν εις 
αυτόν, ή δέ Νίννα, ρίψασα τούς βραχίονας περί τόν 
τράχηλον της.την κατετρωγε διά τών φ λημάτων της. 
Μετά την χαράν όμως καί τά φιλήματα ήλθεν ή πε
ριέργεια και α». ερωτήσεις* καί μ’ όσην προθυμίαν ή 
Νίννα ήρώτα, μ άλλην τόσην καί έτι μενχλητε'ραν 
οιηγείτο ή Ρόζα, εκτός μόνον οτι ικείνη ήρώτα περί 
τών ληστών πάντοτε, καί αυτή άπεκρίνετο πάντοτε 
περί του διωξαντος αύτούς, καί εις τψ περιγραφήν 
αύτοΰ,τσυ κάλλους του, τών εύγενών τρόπων του, τής 
λ.αΡ1τζ0’ τ9υ> γλυκύτητος τών λόγων του, τής 
άνδρεία; του,,ήτον ανεξάντλητος, ώστε ή Νίννα τήν 
όίρωνεύετο δι’ αύτό πολλάκις, αλλά χωρίς νά τήν 
οιορθώση. ^Ιίολλάκις μάλιστα, όταν ή Νίννα ή ορεξιν 
η καιρόν οεν είχε ν’ άκούη τόν αυτόν πανηγυρικόν 
πάντοτε έπαναλαμβανόμενον, ή ‘Ρόζα έγίνετο σκε
πτική, καί ο νους της έφαινετο εις δ^εφοπολήσεις πα- 
ραδεοομενος, καί οσάκις συνεπιπτε νά έξέρχηται τής 
καλυβης μονή, έλάμβανε, χωρίς σχεδόν ή ίδια νά 
τό αίσθάνηται, τήν οδόν προς τό βρος?

! αυτήν την οοον ελαβε περί τήν δειλήν τής έ<της 
ή εβόομης ημέρας μετά τήν επάνοδόν της εις τό /ω- 
ριον, χιορίς τής Νίννας, ήν^ή διδασκάλισσα εΐγε πέμ- 
ψει εις υαηρεσιαν. Σύννους δέ βαδίζουσα, εφθασε κατ’ 
ολίγον μέχρι τής γνωστής της κοιλάδος, ή,· ή θέα έ' 
φαίνετο οιεγείρουσα εις αύτή> ουχί φρίκης ιδέας, άλλ’ 
άλλα αισθήυ,ατα πολύ γλυκύτερα. Τό βκέμμά της 

> έβυθιζετο υπό τά δένδρα, ήοεύ- 
σκιας, καί τεταμένο? το ούς της 
τής αυοας, καί τών πιπτόντων

ι φοβούμαι. ΓΙμπορώ νάίμακράν μέν κατοικεί, διέρχεται δμω 
Ιτην ενίοτε.

εος, προσπαθώ? νά πραύ- 
νη τήν εις τήν άγρια? εκείνην σκηνήν τραχυνθεΐσαν 
φωνήν του Σκεφθείς όμως μία/στιγμήν, — έστω, e- 
πρόσθ-σε, σέ .συνοδεύω ώς έν μέρος. Είναι ασφαλέ
στερο?.

Και εςηκολουθησε μετ αυτής, αναγκαζόμενος πολ 
λακις να τη- στηριζη, διότι μόλις τήν έφερον οι τρέ’ 
μοντες πόδες τη:.

Ούτω δ-.ήλθον^ τάς τρεις ή τέσσαρας βαθείας κοι 
λαοας, αίτινες εου/αντονά φαινιονται ύποπτοι. Όταν 
δέ έφθασα? εϊς υψηλήν θέσιν, άφ’ ή: ήρχιζεν ή άδεν- 
ορος πεόιάς καί οι καλλιειργημένοι αγροί, δείζας αύ 
τή πρός τούς πρόποδας,

— Ί'ού, τή εΐπε, τό Παυλίσι. " 
καλοΰσ.ν άλλου. Δεν έ/ο> καιρόν νά σέ συνοδεύσ 
εκεί* άλλ’ ήμπορεΐς νά εξακολούθησης άφόβως.

■ Μ=. ποιας λεξεις ημπορώ άξίοις νά σ' εύ/αρι 
στήσω ; άπεκριθη ή Ροζα, λαβοΰσα τήν γείρά του 
Σοι χρεωστώ τη/ σωτηρ-.α? μου, περισσότερον παρά 
τήν ζωήν μου. Σέ παρέσυρα καί έκτος τού δρόμου σου, 
καί ίσως κατοικ-ίς μακράν άπ’ έδώ
..— έδώ κατοικώ, άπεκριθη δ νέος-

άλλ ενίοτε διέρχομαι τούτον τόν δρόμον. Ίσως ά- 
παντηθώμεν καί πά)ιν.

Καί λαβώ/ εις τας παρειάς της ε, φίλημα ως γλυ
κύ? μισθόν τής υπηρεσίας του, δν ή έρυθριώσα νέα 
δεν τφ ή-νήθη, έπέστοεψέ τήν οδόν δι’ ής τήν είχε 
συνοδώ ·ει.’Εκείνη δέ έξηκολουθησε τή/ έδικήν της πρό'ς 
τήν κοιλάδα.

Είς τό χωοίον Παυλίσ: τό συμβάν της Έόζας έτά- 
ραξε τά πνεύματα, καί εντός τής ημέρας ήλθο / καί 
άλλαχόθεν ειδήσεις οτι ό περιβόητος ληστής Καπρέ* 
ρας επεφά/η ei; εκείνα τά μέρη* ά/λά συγχρόνως ότι 
καί ή πέριξ δημόσιος δύ/αμις έκινήθη ήδη "εις δίωξίν 
του. Καί τότε μόνον ή "Ρόζα, ήτις έ/δομύχως ήσθά- 
νετο μυστικήν τι/α δυσαρέσκειαν ότι ό σωτήρ της δέν 
έδειξε περισσότερα? προθυμίαν νά τήν συνοδεύση μέ
χρι τού χωρίου,ώμολόγησεν ίκα/οποιηθεισαντήν φιλαυ
τίαν της, διότι δέν αμφίβαλλε? οτι τήν άφήκεν όπως 
σπεύσάς ειδοποίηση τάς άρχάς περί τών ληστών.

Μετά τρεις ημέρας^ ή Ρόζα επανήλθε? είς Σα/τάλ- 
βον. Οι λησταί τότε εΐχον διωχθή εντελώς, τά στρα
τεύματα είχαν καθαρίσει τό/ τόπον, καί ή οδός ήτο? 
ασφαλέστατη^ Οι γεωργοί διεσπαρμένοι είς τούς ά-r 
γρούς έκαλλιεργου? αυλούς ήσυχως, καί ή μικρά κοι- 
λάς, δπου είχε σ^·δή , τό απευκταίο? δράμα, ούδέν 
ετωζεν ίχνος αύτου, άφ 0£ άπεκομίιθη του φονευθέν- 
θέντος ληστοΰ τό πτώμα, ^λλ’ ητον ήδη ειρηνική καί 
έρημος, καί μόνο·/ έταρατ-., τήν σιγ.^7 
τής άηδόνος<καί ^φλοίσ^' τού ^ύακος. Διερχομένη 
8έ δι’ αυτή: ή Ρόζα, έβράδυνε τήν πορείαν της,' καί 
τέλος έστάθη βεβυθισμένη είς λογισμούς, ώς αν ένέ- 
δ-δεν £ΐς τήν συγ/ί/ησί/ ή/ ήτον επόμενο? τή έυ.- 
σινέη ή θεσις εκείνη* άλλα συγχρόνου καί π·'ριφέ- 
ρουσα τά βλέμματα π^'ριξ της, ώς ά? περίέμενε» ή 
εζήτει τινά, ίσως εκείνον οστις τή είχε? είπεί οτι
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fc KUljyV'-'V 
άπεκ^ίθη 
μέ ζωη

χα:3ία, χαί ωραία ήτον έν ώ έστηριζεν εις · 
νόν τούς ορΟαλαούς της, λαμπρότερους ίχεινου.

Αίρνης ηχούσε κρό
τον πλησίον της, καί 
ώς άνευώνη έουΟ-ΐα· 
σασα, ανεσχίρτησε 
καί μετεστράρη, καί 
είοεν ανΟοωτου οστίς 
ολίγα βήματα μα
κράν τη σταθεί:, έ' 
ααίνετο ότι τήν έθε- 
ώρει ρετ’ εύαρεσκεί- 
αο. Κκ πρώτου 
βλέμματος όμως ε- 
γνώρισεν ότι δέν εί
ναι ε.χ.Εΐνος ον ήλπι- 
ζε. καί ήί.ε'λησεν ά- 
μέσιος ν αναχώρη
ση. Αλλ’ό άνθρωπος 
πλησιάοας, 

k__  ΈνυζτώΟί.

σγεδόν, είπεν αυτός, 
καί άπεράσισα νά 
μείνω εί: αντά).- 
βον. δ:ότ’.η;ευρονδ. 
τι είναι εύώ πλησί
ον. Άλλ’ εροβηΟην 
οτι .άπεπλανήθην? °· 
ταν σέ άπηντη^-^·
~Ησο δμως τόσον βεβυθισμένη εις συλλογισμούς, ω 
σ-ε ολίγα; στίγμα; ίστάμην καί σ’ έβλεπον χωρίς νά 
Θέλω^νά σέ ταράξω.

— Έσυλλογιζόμην, είπεν ή ‘Ρόζα, έρυΟριώσα έκ 
νέου,—διότι προ μιας έβδομάδο; εις αύτήν τήν^ ιδίαν 
θέσιν διέτρεξα τον μέγιστον κίνδυνον. Λϊ)σταί με συν-

Τοιαύτα (ύνειρο-όλει ή εξημμένη καί ποιητικά της έλαβον, καί χωρίς 
<;;κ, καί ωραία ήτον έν ω έστήριζεν εις τον ούρα- θρώπ;υ. οστί; ΐ^

είπε με ρωνή.ν ή; 
ρον. ή: υρεις νά μ ει· 
πης από που .νά υ
πάγω εις το χωοίον 
Σαντάλβον;

Τότεάναβ-λε'ψασα 
καί άτενίσασσ αυ
τόν, ειδεν οτι ήτον 
ά·'Ο. ωπος ώριμου ή- 
/ικίας, ?ύγε·'ών τ:ό- 
πων, καί μορρής ή- 
τις ένέπνεε/ εύκό- 

εμπιστοσύνην. 
Άναθαρ’ρήσσσα δέ,

— Μά/ις-α, Κύ
ριε, είπεν, εκεί υπά
γω, ήμπορώ νά σάς 
οδηγήσω.

Καί εκίνησε μετά 
του ξέ-ου πρ:ς

τό ο·"9μα-*τοΰ τα- 
τρός μου. Ή μήτηο μου ώνομ»ζετ0

-— Άδελίνα ! ’.Αδελίνα · άνέκρα.ξεν ο^ ςενος^ Γ.ι>αι 
ιοραιον όνομα Άδελι»α· ^χω καί εγώ μιαν Αδελίναν. 
Καί που ε^ναι ή μη^Ρ 700 τώρα ;

— ϊϊ μήτηο μου είναι έχει, είπεν ή "Ρόζα δείκνυ- 
ουσα τό<· ουρανόν. Η μήτηρ μου άπέΟανε.

’; της προστασίας έ>ός γενναίου άν- 
έφόνευσε τον ένα εμπρός μου, καί έδιω

ξε τού; λοιπούς, άναμφιβόλως Οά μ’ έρόνευον Καί τι 
ήθελον απ’ εμέ; 
έπρόσΘεσε μέ πολ- 
λήν αθωότητα. Ε
γώ είμαι πτωχόν 
κοράσιον.

Είς τον ξέ ον 
ήρεσεν ή άρέλεια 
της νεανιδος, χαί 
λαδών αυτήν £/. 
τής χέϊρός,

— Ισως, τη 
είπε μειδιών άλ/.α 
καί θαυμάζων τής 
χειρος εκείνης τήν 
λευκότητα καί τήν 
τρυφερότητα εις 
κόρην άγροίκον.— 
ίσως ήθελον νά σαί 
κλέψουν τό ώραϊον 
αυτό δαζτυλιδιον.

— "Ω! όσον δι' 
αύτό,τήν ίωήν μου 
Θά μ’ 
ποώτον, 
ή Ροζα 
ρότή^α.

— Είναι ώραΐ- 
ον τώ οντι, είπεν ό 
ξένος· ογ’ όμως 
πολυτιμωτεροντής 
ζωήο σου.

— Είναι τό έν - 
Θύμημα τής μη- 
τρός μου, είπ=ν έ- 
κείνη

— Καί τά γοάμ- 
ματα ταυτα, r. 
ρώτησεν ό ςένο- 
πλησιάζων εις τούς 
δφθα/μούς του -ό 
δακτυλ.ιοιον καί 

·χ/ίρα ή ι. τσ 
ε®θρεΐ , —* είναι 
τά άρχι*® του δ- 
νόμ«τ:ς τής μη - 
τ?ός σου;

Ή rP0Ca.
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ό κατά δύναμίν. 'Η παχύτερα ορνις 
I, το παγύτερον στρώμα δι’ αύτον 

εστρώθη. Άλλ ο,τι τον εύχαρίστεί ύπέρ δλα ταυτα, 
ητον ή συναναστροφή καί ή συνδιάλεξές των δύω κο- 
ρασίων, έλέγχουσα τόσην καρδίας καθαρότητα, τόσην 
όμως συγχρόνως γνώσεων ποικιλίαν, ώ^ε έμείνεν έκ- 
Κεπληγμένος να εύρη αύτήν εις κόρας τής τάξεώς των.

'Γην έπαύριον άναχωρών δ δδοιπόρος, έδωκέ τίνα 
μικρά δώρα εις την διδασκάλισσαν, καί τή είπεν δτι 
επιθυμεί ν' άποδώση άξίως την φιλοξενίαν ήν έλαβε. 
Γην παρε/.άλεσεν έπομε'νως μετά τρεις ημέρας, δτε η
τον το δνομα τής Ουγατρός του,ήτις ώνομάζετο Νίννα 
κ’ εκείνη, καί είχε μικράν αγροτικήν έορτήν εις τήν οι
κίαν του,νά συγκατάνευση νά στείλη τάς δύω κόρας, ή, 
αν Θελη, νά ελθη καί ή ιδία, νά μείνωσι τρεις ή τέσσα- 
ρας ήμερας μετά τής οικογένειας του.

Η προτασις ήτον εύγενής, καί δ προτείνων έφαίνετο 
τόσης π'.στεως άξιος, καί τά βλέμματα των κορασίων 
διευΟυνοντο πρδς τήν τροφό* των τόσον παρακλητικά, 
ώστε δεν έκρινεν αύτή άναγκαιον ν’ άρνηθή. Έπρόσ- 
Οεσε δέ τότε δ ξένος, δτι κατοικεί παρά τήν Βί.Ι.Ιαν 
Φραπύ-Ιιγ, προς ή* καθ’ ημέραν διευθύνετο άμαξα 
διερχομενη ού μακράν τή: κοιλάδας δπου είχεν άπαν- 
τησ = ι την Ρόζαν, καί δτι έλΟουσαι εις τήν έπαυλιν,ήρ- 
κει διά νά τδν εΰρωσι ν’ άποταθώσιν εις τον θυρωρόν, 
καί νά ζητήσωσιτόν Κύρι,ον Ματθαΐ.ον.'^^α,ϊα^ 
δέ επιμόνως τήν πρότασίν του άπήλθεν.

Αν καί ύπετίθετο δτι ή διδασκάλισσα εΐχεν ορεξιν 
να λησμονήτη τήν ύπόσχεσίν της,ήσαν δμως τά κοράσια 
έτοιμα πάντοτε νά τή τήν ένθυμίζωσιν. At τρεις ήμέ- 
ραι παρήλΟον δλαι εις μεγίστην ανησυχίαν, εις σχέδια, 
εις προπαρασκευάς. Την έσπέραν τή; τρίτης, έκα
στη ήτοίμασε μεγίς-ην ανθοδέσμην, καί τήν πρωίαν 
τής τετάρτης αί δύω νέαι, έπειδή ή διδασκάλισσα δέν 
έδύνατο νά τάς συνοδεύση, ένδυθεΐσαι τά έορτάσιμα, 
και ώραιότεραι των ανθών ά έκράτουν, έπορεύθησαν 
προς τήν γνωστήν κοιλάδα. Η Ρόζα, καθ’δσον έ- 
πλησίαζαν εις αυτήν, ήσθά>ετο τήν καρδίαν της σφο- 
δρώς πάλλουσαν, τά βλέμματά της περιεφέροντο ά- 
νησυχως, αι παρειαί της έφλογίσθησαν, καί έσφιγγε 
τον βραχίονα τής αδελφής της, ήτις τήν έβλεπε μει- 
διώσα Αλλά διήλθον διά τής κοιλάδο:, χωρίς ούδ-.ίς 
νά τάς άπαντήση, καί αί παρειαί της έβάφησαν ώχραί 
πάλιν, καί ή χείρ της έπεσεν ώς έκνενευρισμένη, καί 
μελαγχολία έπεκάθησεν εις τούς δφθαλμούς της. Τότε 
δέ, λα6ουσα αύτήν ή Νίννα εις τάς άγκάλας της,

— Ύπάγομεν, Ρόζα, τή είπεν, είς μίαν από τάς 
έπαύλεις των εύγενών. Τί λέγεις; δέν είναι δυνατόν 
ν άπαντήσωμεν εκεί τίνά τής γνωριμίας μας ;

— Π ιδέα αΰτη, όσον κχίάν ή Νίννα τήν εξέφραζε 
ι παιζουσα, φαίνεται ου,ως δτι κατήλθεν ώς ελπίς είς 

τήν καρδίαν τής 'Ρόζας, διότι έκτοτβ έφαιδρύνθη πά’ 
1 λίν το μέτωπόντης, καί μέ ταχύτερα βήματα έξηκο- 
, λούθησε μέχρι του μέρους δ διέσχίζεν ή δημοσία 
; οδός, καί όπου ίμεινον. περιμένουσαι.
> Μεθ’ ήμίσειαν ώραν διήλθεν έκείθεν ή άμαξα, καί 

αί κόραι άνέβησαν, δοΰσαι είς τδν αμαξηλάτην τό ό
νομα τής Βίλλας Φραπόλι. Μετά τεσσάρων δέ ωρών

— ’Απέθανεν! ’Αλλά περιπατεΐς τόσον γοργώς, ψωσι τον ξένον τ<
νέα κόρη ! Συγχώρησόν με άν δέν ήμπορώ νά σ’ άκο- δι’ αυτόν έσφάγη 
λουθήσω. Έπεριπάτησα πολύ σήμερον. Δό; μοι τήν ’ ,Λ "
άδειαν ν’ άναπαυθώ μίαν στιγμήν είς τό χείλος του ■ 
ρύακος.

Καί έκάθησεν ό δέ κάματος τοσοΰτο τον εΐγε κα
ταβάλει, ώστε ήτον όλος ωχρός, καί ή 'Ρόζα λαβουσα 
ύδωρ είς τήν παλάμην της, τώ έβρεξε τό μέτωπον, 
διά νά μή λειποθυμήση.

— Σ' ευχαριστώ, φιλτάτη κόρη, εϊπεν δ ξέ*ος. 
Δέν ήτον τίποτε· ήτον ζάλη. Παρήλθε· άς έξακολου- ' 
θήσωμεν τδν δρόμον. Άπέθανε λοιπόν ή μήτηρ σου ; 
Καί δ πατήρ σου ;

— Ό πατήρ μου . . . , εΐπεν ή 'Ρόζα διστάζουσα 
άπέθανε καί εκείνος.

— Πτωχόν κοράσιον, ειπεν δ ξένος μετά πολλής 
συμπάθειας. Λοιπόν ορφανή, παντόρφανος. Καί συγγε
νείς άλλους δέν έχει: ;

— Εΐχον μίαγ μάμμην, άπεκρίθη αυτή, ενώ οί ο
φθαλμοί της από τάς αναμνήσεις ταύτας έπληροΰντο 
δακρύων, άλλ’ άπέθανε καί αύτή. Έχω μόνον τήν ά- 
δελφήν μου, δίδυμον μέ εμέ.

— Καί που ζήτε λοιπόν; ποίο’ς σάς περιθάλπει;
— Ή διδασκάλισσα του χωρίου. 
Τήν στιγμήν ταυτην διήρχοντο εμπρός φραγμού

Ιτεών, δστις εκειτο αμέσως προ του χωρίου,
— Δέν είναι τούτο τό νεκροταφεϊον, νομίζω ; ήοώ 

τησεν δ ξένος.
— Τούτο είναι, μάλιστα, άπεκρίθη ή 'Ρόζα.
— Καί ή μήτηρ σου εδώ είναι τεθαμμένη; έπανέ- 

λαβεν αυτός.
— Εδω! έψιθύρισε μελαγχολικώς κλίνουσα τήν κε

φαλήν προς τήν γήν ή νεάνις.
— Μέ συγχωρείς, φιλτάτη, διά τήν ερώτησιν, εΐ 

πε πάλιν ό ξένος. Άλλ’ όταν διέρχεσαι εντεύθεν, δέν 
έμβαίνεις ενίοτε νά προσευχηθής είς τής μητρός σου 
τον τάφον ;

— Οταν έπ·.στρέφω είς τό χωρίον μόνη, εισέρχο
μαι πάντοτε, άπεκρίθη η Ροζα μέ ταπεινήν τήν φωνήν.

Οτι δεν εΟαι μο *η δεν πρέπει να σ’ έυ,ποδίση, 
ύπέλαβεν δ ξένος. Έχω κ’ εγώ αγαπητούς κατοίκους 
των τάφων. Είσελθε, καί επίτριψε καί είς έμέ νά 
εισέλθω.

Γοτε είσήλθε* ή Ρόζα, καί έγονάτισεν έμπρδς τού 
τά^υ της μητρός της* πλησίον της δέ έγονάτισε καί 
δ δδοιπορος. Ή Αφελής προσευχή της ίσως ήνέωξε 
καί αύτου κανέν ήμίχλειστον τραύμα, διότι άνεβίβασε 
δάκρυα εις τους όφθαλμού; του.

Οταν δ εξή'θσν, τ.αρεκάλεσε τήν νέαν ό ξένος νά 
τον διευθυ-η εις *0 ζβνοδοχείον πληροφορηθείς όμως 
δτι οέν ύπήοχε ξενοί^χ ε'--ν, άήν ήρώτησεν άν έδύνατο 
νά έλπιση οτι ή δίδασκά/ισσα ήθελε τον φιλοξενήσω 
δι’ έκείνην τήν νύκτα. Ή Ρόζ* τφ £|πεν gT[ 
περί αυτού πεπεισμένη, κάί τον ό)δήγησεν άμέσως είς 
τήν ο’κίαν των, δπου ή Νίννα ένόμισε κατ’ άρχάς ότι 
ήτον αύτός δ πολύκροτος σωτήο, και τον ευρεν δλίγον 
λευκότριχον. Άλλ’ άμα ή 'Ρόζα έξήγησε τήν περ·στα* 
σιν, έ'σπευσαν κα1. αύτή καί ή διδασκάλισσα νά περιθάλ-
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53οΜ:ορίαν, ή άμαξα έστάΟη έμπράς μεγάλης πόλης 
κιγχλιδωτής, μεΟ’ ην είπετο ωραία δεντροστοιχία 
καί χεφοποίητον άλσος. Πλησίον δέ τής πύλης υπήρ
χε μικρός οίκίσκος, έχων τά τείχη επεστρωμένα μέ 
ρόδα, προφανώς <5 οικος του Οορωροΰ. Αί κόραι κα- 
ταβαίνουσαι τής άμάξης, έκρουσαν την πύλην, καί γέ
ρων προελΟόιν του οίκίσκου τάς ήρώτησε διά των 
κιγκλίδων τινα ζητοΰσι

— Τον χύριον Ματθαίον, εΐπεν ή ‘Ρόζα.
— ~Α ! τον κύριον Ματθαίον ! άπεχρίθη μειδιών ο 

πρεσβύτης. ΕίσέλΘετε.
Καί άνοίξας την πύλην, είσήγαγε τάς νέας, καί τάς 

άφήκεν έκει νά περιμείνωπν ώς νά ειδοποίηση τον κύ
ριον Ματθαίον.

(’Ακολουθεί.)

■ ΦποΑοπα
ΣΙΜΩΝΙΔΟΤ ΧΕΙΡΟΓΡΑΦΑ.

Γ/όε ’Αριθ. 23.;

Δ. Κ.Ιασικά α.7,α· ^λλ’ άν πρέπη ν άπορ 
^ίψωμεν ώς πλαστήν καί ύποβολιμαίαν την εφεύρε 
σιν τής Δαγερροτυπίας κατά τον πέαπτον αίώνα, άς 
μάς παρηγόρηση ή αφθονία των χειρογράφων κλασι 
κών συγγραφέων καί ποιητών, τών περισωθέντων εις 
τάς χεΐρας τον αύτυΰ εκδότου τής Συμαίδος. Επειδή 
όμως, ώς ειπον, δέν τά είδα δ ίδιος, ήμπορώ -περί 
εκείνων μό/ον έξ αύτών νά είηώ τινα, περί ων γίνε
ται μνεία εί. τάς εφημερίδας.

Ό Αιών διά του Άριθ. 929 (I Ίαν. 1849) α
ναγγέλλει έκτος του ΙΙανσελή -ου, τής Συμαΐδος καί 
τής βυζαντίδος, εν χειρόγραφον του Ησίοδου, εν τής 
Ίλιάδος, άλλο του ’Ανακρέοντος καί άλλο τών χρυ
σών επών του Πυθ'χγο'ρου.

ά)ΌΤΙσίοδος,ως περίγράφεται,είναι γεγραμμενος εις 
δέκα τεμάχια μεμβράνης, έχούσης Q, 18 1| 2 μ μήκος 
προς Ο, 05 πλάτος· οι χαρακτήρες είναι μικροσκοπικοί. 
Τά γράμματα άρχαία, κεφαλαιώδη, καί ή γραφή βου 
στροφηδόν. Μετά πάν δέ δίστιχον επονται σημεία ά 
γνωστά. Φέρει δέ επιγραφήν lloicdov ror ’Ασ- 
κξ>αϊον ΠτοΛεμαΙω Άπο.ί.Ιώηος. Τινές τών στί- 

ατελείς εις τάς εκδόσεις, είσίν ενταύθα συμπε 
πληρωμένοι, καί τινα του ’Λακραίου ποιήματα άπο- 
λεσθέντα, περιέχοντα1 εις τό χειρόγραφον τούτο, γε- 
γραμμένα άγνώστοις γράμμασιν. Είναι δέ τά ποιή
ματα ταύτα τά ση-α.Ιόεκτα έπιγραφόμενα (Ά- 
μάλθ. άριθ. 508), περιέχοντα τόν τήν
φωεα, τάς\;>^ τά^ _

Χειρόγραφον περιέχον στίχους του Ησίοδου συμ- 
Ξεπληρωμένους, περιεχ°’ άνεεδοτα _τοΰ Ησιόδου 
ποιήματα, χειρόγραφθ' τ^<’ Αποχής τού Πτολεμαίου! 
άν είναι γνήσιον τδ χειρόγραφον τούτο, χαρα εις τήν 
φιλολογίαν ? Αί Μοΰσαι κόρδακα έχόρευσαν έπί του 
Έλ^ώνοςκαθ’ήν ημέραν εύρέθη.’Αλλά, κατά δυστυ

χίαν, δτι έΐνατ γεγραμμένον επί μεμβράνης, τούτο 
ποσώς δέν αρκεί προς άπόδειξιν της αρχαιότητας του. 
Μεμβράναι ύπα'ρχουσιν ώς τό πάλαι καί σήμερον ή δέ 
διάκρισις μεταξύ αρχαίων καί νέων είναι δύσκολος, 
καί δέν χαρακτηρίζει αύτήν ούτε μέγεθος ούτε πά- 
χοσ, αλλά τί περί τήν άφήν καί τήν οψιν ευδιάγνω· 
στον μόνον εις τούς ε’ςησκημένους Οφθαλμούς. Άλ
λως τε ουδέν ευκολώτερον του νά κόψη τις τά περι
θώρια αρχαίου τίνος βιβλίου ακολουθίας, φερ’ είπείν, 
καί αμέσως έχει αρχαίας μεμβράνας, όταν μάλιστα 
δέν άπαίτήται νά εχωσι πλάτος υπέρ τά Ο, 05. Τά 
γράμματα τής ; εποχής τών Πτολεμαίων ήμποροΰν 
τώ οντι νά είναι κεγα.Ιαιώδη. Εις τινας παπύρους 
αιγυπτιακούς, όχι δμως εις δλους, άπαντάται ή γρα
φή διά κεφαλαίων. Αλλ’ δτι είναι μικρόσζο.τιχά, 
τούτο ουδέν άποδεικνυει υπέρ τής άρχαιότητός των, 
διότι καί τήν σήμερον είναι εύκολώτατον νά γραφώσι 
κεφαλαία μικροσκοπικά γράμματα, καί όστις αμ
φιβάλλει άς ίδή τας λέξεις jxqroc. ίΑαι/ηβο.Ιιώ^ος 
'Αθήνησι.) ύπό τό χρυσόβουλον τό προσηρτημένον εις 
τήν Συμαίδα, διά νά πεισθή πόσον έπιτηδείως γράφει 
κεφαλαία μικροσκοπικά γράμματα καί αυτός δ εκδότης 
τής Συμαίδος. Έξ έναντίας μάλιστα ή μιχοότης των 
φαίνεται μαρτυρούσα κατά τής άρχαιότητός των. Οι 
Τούρκοι επιτηδεύονται ^άς τοιαύτας μικρογραφίας, 
καί είδα τό Κοράνιον’ τίέριεχ^όμενον εις καρύδιον. Άλλ* 
εις άρχαία 'Ελληνικά χειρόγραφα μικροσκοπικοί χαρα
κτήρες είναι ανήκουστοι, καί ο ’Απολλώνιος, πεμπων 
τόν Ησίοδον εις τόν Πτολεμαίον, δέν ήθελε δανεισθή 
τήν τέχνην τού Μυρμηκίδου. Προ πάντων όμως ανή
κουστος είναι ή βουστροφηδόν γραφή. Πώς.1 ε’πί τών 
Πτολεμαίων έγραφον τώ ο*τι βουστροφηδόν! Αί νε- 
ώταται έπιγραφαι έπί λίθου, έφ’ ών σώζεται ίχνος 
τοιαυτης γραφής, μόλις καταβαίνουσι μέχρι τής 45 
—50 ολυμπιάδας, και τά αρχαιότερα σχήματα βε
βαίως εις τήν έπί λίθου γραφήν έπέμείνον περισσότε
ρον χρόνον. Έπί μιας λοιπόν καί τής ούτή; μεμβρά
νης εύρίσκονται ήνωμέναι αί δύω αϋται παράδοξοι ά- 
νωμαλίαι, ή αρχαιολογική, καί ή μικρογραφική, καί 
τήν μεμβράναν ταύνην εύοεν ό καί τόσα άλλα ευρών 
παράδοξα! Κατά πόσον τά ταύτα
γεγραμμένα γράμματα είναι αρχαϊκά, δέν ήξεύρω, 
διότι δέν τά εί-α’ δέν δύναμαι επομένως να έξαξω 
νέα συμπεράσματα έκ του σχήματος ούτε έκ τής ορ
θογραφίας των.

'Αλλ’ άν ύπάρχωσιν εις τό χειφογραχον τούτο συμ- 
πεπληρωμένοι τού Ησιόδου στίχοι, άλλην τής γνη- 
σιότητος αύτού άπόδειξιν δέν χρειάζομαι. ^TtX0C 
σιόδου δέν τεκταίνονται ώς τεκταίνονται κεφάλαια περί 
σκουλάκων καί φρυζούλων, καί ήθελο* κηρυςει στεφά
νου άξιον τόν ικανόν νά ποίηση sv« μόνον άποπνεοντα 
όμφήν ‘Ησιοδίου μουσης. Άλλ’ εΧ τ^ν κολλών δσοι 
εξέτασαν τό χειρόγραφον του'0 ούδέ είς εύρεθη νά μ ’ 
είτή δτι άπήντησεν εν ήμίστΕΧον Χίν αγνωστον ή 
συμπεπληρωμένον, Έξ έναντίας μάλις-α, ήκουσα ένός 
τών μελών τής επιτροπής λέγοντος, δτι άντιπαραβα- 
λών τό χειρόγρα?07 Εκδόσεις, εύρεν αύτό
άπαραλλάκτως δμοιον προς τήν στερεότυπαν του Τ4- 
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ε/j
άπαραοειγματίστων Hit "^αόόξων 6σα κεζτηται ό ρα αρχιτεκτονικά μνημεία κατέστρεψε ·,^ 
’-.δότης τής Συμο.ίδος; Δΐατ^τέσσαρα δλόκληρα επη τό δρέπανο;’ Διότι τό χειράγραν τοδτο δέν εΕ- 
του Ησιόδου να γραρώσι μέ τήν άγνωστον ταύτην άντίγραφον τ03 δώρου των Χίων? ε'ναι αύτο το πρω
γραφήν; Και ίδέτε τήν άλλην άλλόκοταν συμπτωσίν ? 
Τά γνωστά επη του Άσκραίου ε?ν«« δλα γεγραμμε'να 
μέ γνωστά γράμματα, τά δέ άγνωστα αυτοδ έπη, οώ-1

τότυπον’ μάρτυς ή άργαϊκή ορθογραφία, ή κιονηδον 
γραφή, καί δσα άλλα. Εις τοιοΰτον μνημιιον ή κριτι
κή με τρέμουσαν χεϊρα προσάγει την δα?ά της.

ουχνιτζ, εχον κατ’ανεξήγηταν τρόπον δλα αύτης τά τά είναι μέ γράμματα άγνωστα, 
σφάλματα, καί δλας τάς διορθώσεις αύτης, χωρίς δέ Γ 
ούδεμιας των διορθώσεων δι’ ων ή νέα κριτική προσ- ; 
ήνγισεν εις τήν καθαρότητα του αρχαίου κειμένου, ό- ■ 
ποιον έπρεπε νά είναι τό έπΐ Πτολεμαίου υπάρχΟν.

Πεοί δέ τών άγνωστων σημείων των επομένων εις 
έκαστον δεύτερον στίχον δέν έχω τί νά ε’.πώ, διότι 
είναι άγνωστα· Παρατηρώ δέ μόνον, πρώτον μεν, δτΐ 
δλόκληοον σύστημα έντελώς αγνώστων σημείων εις 
Ελληνικά χειρόγραφα είναι φαινόμενου σπανιώτατον, 
καί πολύ πιθανώτερον νά πλαστογραφηθώσιν ή ν’ ά 
παντηθώσι τοιαυτα* δεύτερον, δτι άνύποτεθώσιν αυτά 
ώς σημεία τής αρχαίας προσωδίας καί μουσικής, ή 
παρουσία αύτών ενταύθα είναι ακατανόητος. Ότι έ- 
ψάλλοντο τά έπη τού Ησιόδου ώς δλα τά τών ρα
ψωδών, είναι πιθανόν. ’Αλλ’ αύτά είναι γεγραμμένα 
δι’ εξάμετρων, καί δλων τών εξάμετρων ή προσωδία 
καί ή μουσική άπαγγελία είναι ή αύτή, ώστε ήρκει 
μία μόνη γραμμή σημείων επί κεφαλίδας έκαστου έ
πους. Ουδέ θέλει τις μέ πείσει ότι επί εξάμετρων 
επών τό μέλος μετεβάλλετο καθ’ έκαστον δεύτερον 
στίχον ώς εις τά ατροφικά, καί ότι ή μουσική σύν 
θεσις τών ‘Ομηρικών ποιημάτων ή τον γιγαντιαίον με
λόδραμα, εις δ δέκα ‘Ρωσσινών ή Μοζάρτων ζωαί δέν 
ήθελον έξαρκέσει.

Άλλ’ εκτός τούτων υπάρχουσι καί τά άνέκδοτα ι 
τού Ησιόδου ποιήματα. ’’Ω! άυ αύτά είναι γνήσια, ; 
ή μυστηριώδης αύτών γραφή δέν θέλει τ’ άποκρύψει : 
επί πολύ άπό τών φιλολόγων τήν άπληστου περιέρ- . 
γειαν καί τάς σοφάς έρευνας. Αί άκαδημίαι δλαι τής 
Εύρώπης θε'λουσι συμμαχήσει, καί πάσαν άλλην των 
έργασίαν ώς δευτερεύουσαν άναβάλλουσαι, Οέλουσι ζη
τήσει τήν λύσιν τού γραφικού αινίγματος τούτου. Ή 
δέ άγ^χίνοια τών άναγνώντων αγνώστους αγνώστων 
γλωσσών γραφάς, τών έρμηνευσάντων τά ίεορογλυφικά 
τής Αίγύπτου καί τής Βαβυλώνας τά σφηνοειδή μνη 
μεία, δέν θέλει απαντήσει ενταύθα προσκόμματα αν 
υπέρβλητα. Καί τότε, άν άποδειγθώσιν αληθές καί 
γνήσιον μέλι τής έλικονίάδος μελίσσης, δόξα είς τήν 
’Ελλάδα, καί τιμή είς τον πλουτίσαντα αυτήν διά τού 
άνεκτιμήτου θησαυρού τούτου. " Αν είναι δμως αισχρόν 
άπαταιώνος πλαστούργημα, τήν κατάπτυστου καί γε
λοίου πλαστογραφίαν πρέπει νά στιγματίση είς πα
ραδειγματισμόν δ γενικός βδελυγμός.

’Αλλά πόθεν ή μυστηριώδης αυτή γραφή; πότε ή- 
κούσθη ελληνικόν χειρόγραφον γεγραμμένον μέ συμ
βολικά γρα^ματα; Άν ύπήρχεν ή χρήσις αύτών παρά 
τοίς 'Έλληγ, g^v μεταχειρίζετο αύτά μάλλον ο 
Παυσανίας ειζ Επιστολήν του, όπως μή φωραθή ; 
Διατί τοιαύτα ϊράυματα νά μην άπαντηθώσιν είς 
κάνέν τών 'χειρογ'ράφω? ποτέ ; διατί τό παράδοξον 
τούτο ααί άπαραόείγμκτιστον μεθ’ όλων τών λοιπών

, έυώ έν μόνον αυτών, 
δύω στίβοι μόνοι ενός έξ αυτών άν άνεγίνώσκοντο, ήρ- 
κουν διά νά θριαμβεύσωσιν δλων τών δισταγμών καί 
τών αντιλογιών. Αλλ’ όχι.’ Μόναι αί έπιγραφαί αύ- 
τών είναι μέ συνήθη γράμματα γεγραμμέναι, αί έπι
γραφαί, αίτινες μή ουσαι έμμετροι, εύκόλως δύνανται 
να έφευρεθώσι σήμερον καί άπό τον χοδκιότερον τών 
άπαταιώνων, καί αίτινες ούδέ καν είναι έξ εκείνων 
έίς διετήρησεν η ιστορία ώς άνηκούσας εις τά άπολε- 
σθέντα τού ‘Ησ όδου ποιήματα, όποια τό περί ΊδαΓων 
Δακτύλων, ό Γυναικών Κατάλογος, ό είς Βάτραχον 
επικήδειος, ίσως αί Μεγάλαι ΊΙοϊαι, αί ‘Υποθήκαι, τά 
’Αστρονομικά, τά είς Μελάμποδα, ή Θησέως είς "Αδου 
κατάβζσις, ή Χείρωνος παραίνεσις, καί τά Μαντικά.

‘Η γενική έντύπωσις ήν έλαβον έξ δλων τών ανω
τέρω περί τού χειρογράφου τού ‘Ησιόδου είναι, οτι 
εκοψέ τις (δέν ήξεύρω τις) ένδεκα περιθώρια έκκλησια- 
στικού τίνος βιβλίου επί μεμβράνης· δτι έπ’ αύτών 
αντέγραψε τον ‘Ησίοδον άπό τήν στερεότυπον έ'κδο- 
σιν διά μικρότατων κεφαλαίων γραμμάτων, δέν ή- 
ξευρω άν δρθ.ώς κατά τήν γραφήν, ή έπιτηδείως κα- 
τα τό σχήμα, διότι δέν τά είδα' δα έξ αμαλίας 

■ διεθεσε τήν γραφήν βουστροφηδόν δτι έξ άμαθείας 
ι επίσης προσέθηκε μετά πάντα δεύτερον στίχον σημεία 

τινά ή πλαστά ή (ύ)ς ήκου'α παρά τινων) ληφθέντα 
άπό τών σημείων τής εκκλησιαστική; ημών μουσικής- 
καί δτι εκ κακοηθείας προσέθηκε κατά θέλησίν άλλα 
πλαστά σημεία, έπ·.θείς τήν γελοίαν έκεί/ην έπιγραφήν 
σιγα.Ιόεντα. επη μέ τάς υποδιαιρέσεις της..‘Η εργασία 
αύτη ήμπορεί νά γίνη είς δεκαπέντε ημέρας.

β.) Ή Ίλιάς είναι γεγραμμένη είς δκιώ ταινίας 
μεμβράνης, έχούσσς μήκος μέν 0,655, πλάτος δέ 
0,052 Έπΐ τής πρώτης ταινίας είναι γεγραμμέναι 
αί 3 ραψωδ αι. Τά γράμματα είναι μ.ικροσκοπικά, 
καί τό άλφάβητον αύτών σύγκειται έκ μόνον τών 16 
πρώτων γραμμάτων. Καί άντί μέν τού Ζ γράφεται 
πανταχού τό ΣΔ, άντί δέ τού Ε, τό ΚΣ, άντί τού Ψ, 
τό ΠΣ, αντί τού Θ τό ΤΗ, (τό Η άντί τής δασείας), 
άντί τού Φ τό Π Η, άντί τού X τό ΚΗ, άντί τού Η 
(ήτα) τό EF, άντί τού Ω τό 00. ’Επί τής κεφαλίδος 
είναι γεγραμμένη ή επιγραφή IIεκηστράτου
"Ομηρον τον Χίον ή Χίων Πόϊις καί 
ΖΖόδίΟί;, Πύρανμος^ /1εγανδθ(^ dράμφος Παύ.Ιιπ· 
.πος, Νούκαρος, Νυργος, Ξ,ΐνιρχΟί:^
Πα.Ι,Ιάό(.ο(:Ί Ναύσαχ.Ιος^ Κ.Ιζανόρος, Πάταρος. Εί
ναι δέ τά όνόματα ταΰτα γεγραμμένα κιονηόόν.

’Ιδού ο θαυμάσιας ίδοκτήτης τόσων θαυμάσιων 
ι θησαυρών, νέο; τούτο κέκτηται θαύμα ! Τήν Ίλιάδα 
; γεγραμυένην επί Πείσιστρατιδών, προσφερομένην είς 
; τον "Ιππαρχον άπό τήν πόλιν τών Χίων! Τις άργαιο- 

Λογος δέν θέλει ριφθει γονυπετής ένούπιον του γραφι
κού τούτου μνημείου έξ έποχής ήζ και τά παγίώτε- 

ζ-------------- \ ~ ν το~ χρόνου
;Τναι
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ους έξεΟβμην τάς ιδέας μου ταύτας, μοί
■ ’ Γ 2τή; Συμαΐδος είναι τό- 
ώστε δεν είναι δυνατόν Λ γνωρίζη τον 

ούτε τήν όρΘογραριαν του, έοτω καί έ- 
'“ώρω άν ό εκδότης 

τής Συμαι^ος είναι ό γοάψας ταύτην τήν Ιλιάδα, ού
τε γνωρίζω αύτον αρκετά δ α νά ήξεύρω τον βαθμόν 
τής παιδείας του. "Ό,τι δμως ήςεύρω, είναι δτι Σακε- 
λαρόπουλός τις έξέδωκεν εις Μελίτην, πιθανώς έ'κ τί
νος Ίταλοΰ μεταρράσας, επιγραφικήν πραγματείαν, 
περιεχουταν δλας του Φουρμό^του τάς άπάταί, χω
ρίς καν νά ύποπτεύσ/) οτι υπήρξε' ποτέ Βοίκιος ε’κδούς 
το Σώμα τώχ έΓαγρα<μώ>\ Τήν επιγραφικήν ταύτην του 
Σακελαροπούλουάγοράζει μιας δραχμή» st’; τά βιβλιο
πωλεία των ’Αθηνών δστίς θέλει, και °70ν αμαθής 
καί άν είναι, ευρίσκει εις αύτήν πρόχειρον τήν ύλην 
προς γελοία πλαστογραφήματα-

Εις τήν έπιγραφήν διατΐ οί Χιοι έκφέρουσι τήν μέν 
πόλιν ένάρθρως, τούς 8e άρχοντας άνάρθρως; Περί 
8έ των δνομάτων αύτών δέν λέγω τίποτε τώρα, διότι 
θ’ άναγκα-θώ νά όμίλήτα^ κατωτέρω περί ονομάτων. 
Γελοία δμως είναι ή κιονηδον γραφή αυτών, χμί y*

Καί πρώτον μέν παρατηρεί τι έκπλήξεως άξιον. 
Αί ταινίαι τής Ίλιάδος έχουσι παρά δυω υφεκατόμμε- 
τρα το αύτο πλάτος μέ τάς του ‘Ησιόδου, καί άχου- 
σίως σχεδόν τή επέρχεται ή υποψία μή άρα έκό- 
πησαν άπό τά περιΙώρια του αύτοΰ εκκλησιαστικού 
βιβλίου;

Δεύτερον έρωτα, επί Πεισιστρατιδών έγραφον έπί 
μεμβράνης, ήτον ή μεμβράνα γνωστή; Καί ή μεμ- 
βράνα, υλη ζωική, δύναται δι ής τίνος οήποτε παρα
σκευής ν'ά λάβη τήν στερεότητα τού λίθου ή τού ά- 
δα'μαντος, καί νά διατηρηθή αδιάφθορος 3:’ είκοσίτρι 
ών εκατονταετηρίδων μέ τά γραμματα άνεξάληπτα 
καί ευανάγνωστα ετι, εί καί μικροσκοπικά;

Προσέτι θαυμασμού άξιον φαίνεται, όταν οί Χίοι 
έπεμψαν εις τον "Ιππαρχον χειρόγραφόν του Ομήρου 
έντελές, κατ’ ούδένδιαφέρον άπό τού Νεοφύτου Δούκα 
τήν έκδοσιν, διατί οί πομποίδεις έπαινοι των ιστορι
κών ύπέρ τών Πεισιστρατιδών οτι αυτοί συνέλεξαν 
καί συνέταξαν τά ‘Ομηρικά έπη;

Καί πάλιν εδώ τά μικροσκοπικά γράμματα ! ’Ησαν 
λοιπόν έξις δλης τής ελληνικής άρχαιότητος τά 
γράμματα ταύτα, έξις διαρκούσα άπό Πεισιστρατι 
δών μέχρι Πτολεμαίων, καί έν τούτοις έλαθε μέχρι 
τοΰδε οΛους τούς κριτικούς,καί ούδέν αυτής παράδειγ
μα δέν άπηντήθη ποτέ, εις μόνον δέ τον εύδαιμονα 
τούτον ιδ-.οκτήτην τοσούτυιν εκτάκτων άρχαίολογιζώ 
θησαυρών έναπέκειτο νά εύρη καί τό έκτακτον τούτο 
εύρημα, καί όχι έν, όχι δύω, αλλά τρία ή τέσσαρα, 
διαφόρων τόπων καί εποχών!

’'Αν τά γράμματα είναι κεφαλαία ή όχι, ποιον το 
σχήμα αυτών, καί κατά πόσον άρχα ογραφικώς ορθά 
δέν δύναμαι νά είπώ, διότι δέν τά είδα. Ό,τι όμως 
δ'ϊσχυρίζομαι θετικότατα, εΐνα; ότι ό γράψας αύτά 
ήτον αμαθέστατος καί εντελώς ανορθόγραφος, μή έ- 
χων δηλαδή τήν έλαχίστην ιδέαν τής αρχαϊκής ορθο
γραφίας. Καί άν είναι ανάγκη νά τώ είπώ πράγματα 
τήν σήμερον τοι; παπ γνωστά, άς μάθη ότι τό 
έ.Ι.Ιιΐπκδκ ά.Ιγάβητον όέκ συνέκειτο ά.-τό δεκαεζ 
γράμματα. 1) To Ζ είναι τό φοινικικόν Σ’αίκ, μετα- 
βάν εις τή> ‘Ελλάδα άνεκαθεν έκ Φοινίκης. Π^τί δέν 
έλλειώίν άπό τό έλλ. άλφάβητον, ού-.ε εις κά-'έν ό
ποιον δήποτε μνημεϊον εύρίσκεται αντικαθιστάμενο? διά 
των γραμμάτων ΣΔ. Μό*ο* τινες διάλεκτοι έτρόφερον 
καί έγραφον Σδ αντί ζ, ως ή αίολοδωρική με.Ιίσότ. 
ται άντί με-Ιί^εχαί. 2) Γο Ο ομοίως <ι>αι τό φουι- 
κόν καί άνέκαθεν μετεβη εις τό έλλ. άλφά
βητον, ούδ ’ ελλειψε ποτέ άπ’ αύτό, ούδ’ εις κάνέν 
μ*ημείον επιγραφικόν ή άλλο «βρίσκεται άστίκαθις-ά 
μενον διά τού Τ καί δασεία:. 3) Τό Φ καί τόΧέ- 
γράφοντο τό όντί Π Η καί ΚΗ, άλλ’ έως πότε; έως 
τών Τρωικών, δ^αν ό Παλαμήδης, εφεύρε τό Φ, ίδών 
δύω γερανούς πετωμένους. ’Εγράφοντο διά~ καί με 
ταγενεστέρως άκόμή» Και (λετά «Ρ'Χ,’Ί ’ τών Ολυμ
πιάδων άπαντώντάί έπί τίνων^επιγραφικών μνημβίων, 
αλλά μόνον παρά τθίζ Δωρίευσι, ποτέ δε παρα τοις ■ 
Ίωσι. ’4) Τό Ψ καί 5 μόνον παρά τοίς ΔωριεΟσι i 
καί Αίολεΰσι εγράφοντο αρχαιότατα ΠΣ καί ΚΣ. Πα- ' 

f παρά δέ τοίς *ί·υσιν, όποιοι ήσαν καί οί προσφέροντες 1

τό χειρόγραφον Χίοι, καί οί δεχόμενοι αυτό Αθηναίοι, 
εγράφοντο πάντοτε ΦΣκαί ΧΣ. 5) Άλλ’ άν ύποτεθη 
ότι το χειρόγραφον τούτο είναι γεγραμμένον κατ’ 
αιολοδωρικήν ορθογραφίαν, ώ ? έκεί περιμένω τον κα
λόν άντιγραφέα ! ’Ήθελα νά ίδώ οποίαν έκαμε χγήσιν 
τού Διγάμματος. Αλλά, καθ ά έπληροφορήθην, ουδέ έν 
οιγαμμα υπάρχει εις τό χειρόγραφον τούτο, τό έπί- 
Πεισιστρατου! Γο δίγαμμα είναι δύστροπο? γράμμα, 
καί ευκόλως καίο?ται οί δάκτυλοι εις αυτό. 6) Δέν 
ήμπόρεσα νά μάθω άν γίνηται, καί όποια, χρήοις του 
δασέως Π άλλαχοΰ παρά εις τάς αμαθείς έκείνας 
συνθέσεις τών δασέων συμφώνων. 7) Τό Η (ήτα) 
ποτέ, ούδέποτε εις τή» έλληνικήν δέν έγράφη ΕΕ, ούτε 
τό Ω έγράφη 00. Αλλά, πριν ή εύρεθώσι τά μακρά 
ταύτα φωνήεντα, τό Η έγράφετο δΓενός μόνου Ε, καί 
τό Ω δι’ ενός Ο.

Δέν πρέπει δμως ν’ αποσιωπήσω δτι □ τοιούτος 
σφαλερός καί ανύπαρκτος τής γραφής τρόπος ένομί- 
σθη έπί τινα καιρόν καί υπό τινων ώς η άλτηθης άρ-< 
χαία ορθογραφία. Ιδού δέ πόθεν τούτο έπήγασεν. 
Ό κατά τον παρελθόντα αιώνα περιηγηθείς τήν 
Ελλάδα Γάλλος Φουρμόντο.·, φιλοτιμηθείς νά δεί- 

ςη μεγάλα τών ανακαλύψεων του τ’ αποτελέσματα, 
έπλαστογράφησε πολΛας έπιγραφάς δήθεν έκ τών άρ- 
χαιοτάτω·', καί ατελείς καί συγκεχυμένες εχων 
γνώσεις τών γραμματικών, ών έν τούτοις αί περί τής 
αρχαϊκής γραφής ίδέαι είναι καί αύταί σφαλβραι, έ- 
πλας·ούργησε τήν τεοατώδη εκείνην Ορθογραφίαν. Κατ’ 
^ρχάς ό δόλος του έπιστεύθη, καί οί αρχαιολόγοι έξ- 
ελαβον τά ψεύδη αυτού ώς νέας άληθεία; άνατελλού- 
σας έπ: τής επιστήμης. Άλκ- ό λόρδος Άβίρδείν, 
καί μετ αύτόν δ πτρίρν,^ος Βοίκιος, κατέδβιξαν τήν 
αισχρόν άπάτην, καί παρέδωκαν τόν Φουρμόντον εις 
τήν περιφ:όνήσιν ήτις όφεί/εται εις τούς τοιούτους 
παχυλούς γόητας. Παράδοξον, τό έ’ΐί Πεισιστρατου 
χειρόγραφον νά προείδε τά σφάλματα τού Φουρμόντου?

Τίνές, εις ι' 
παρετήρησαν ότι δ έκδοτη, 
σον άμαθής, 
Φουρμόντον, 
σφαλμένην. Καί πρώτον μέν δέν ήξε 
τής Συμαΐδος 
•τε γνωρίζω αύτό» άρκετα δ α νά ήξεύρω τόν βαθμό 
τής παιδείας του. Ο,τι δμως ήξεύρω, είναι δτι Σάκε
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είναι τώ όντι ίου ΙΙυΟα-

μία ήμερα ηρζεί διά την 
'.γιον- Φερει δέ τό χείρο

ν’ ή μία είναι αρχαία

•περβαίνει πολύ ζατ άτοπίαν την βουστροφηδόν. Έχει- : 
νη τούλάγιστον υπήρξε ποτέ εις άποτά\-ους χρόνους 
εν γρήσει, "αύτή δέ, οποία έν τω χείρογ^άφω, ούδε'πο- 
τε. ‘Η κιονη^ο»' Ί άναφέρεται μεν εις τά α
νέκδοτα τού Βεζκέρου (xzoyj/Jor, σπε^>ή
(lur, 11, σ. 7S6. — 111» σ· 1170). Άλλ’ εννοεί ή 
τήν’άλλως λεγομένην rr/p/Jor, καθ’ ήν έκαστου ςί- 
γου έκαστον γράμμα γράφεται άκρ<βώς υπό το ά>τι. 
στοιγούν του προηγουμένου στίχου, ώς εις τάς άττί- 
κάς έπιγραφάζ τής άρίστης εποχής, ή τήν γραφήν 
τς οί στίγοι είσι λίαν βραχ,εί-.» καθ’ δ έπιγεγραμμέ- 
νοι επί κιόνων, ώς π χ. τής επί τού Τριοπίου παρά 
τήν ‘Ρώμην επιγραφή; τού ΙΙρώδου. Γραφή δέ, ής οί 
χαρακτήρες να χωρώσιν ούχί έκ δεξιών προς τά άρι 
στερά ή τ’ άνάπαλιν, άλλ έκ των άνω προς τά κά 
τω ώς εις τάς έπιγραφάς των Χιών άργ^όντων,. α
παντάται μόνον εις τήν Κίναν καί εις τάς πλαστά; 
έπιγραφάς του Φουρμοντου, δθεν μετέβη καί εις τήν 
επιγραφικήν του^Σαχελαροπουλου.

"Αλλην μίαν παρατήρησιν οφείλω νά προσθέσω· 
δτι, όσοι μοί ώμίλησαν περί του αντιγράφου, μςί ειπον 
δτι ήκ-ουσαν μεν περί οκτώ λωρίδων, άλλ όλοι είδαν 
μίαν καί μόνην, όλοι τήν αυτήν, οόστε δυναται νά γεν- 
νηθή ή υποψία ότι μία καί μόνη λωρίς τω ό'ντι ύπάρ- 
γει, αί δέ λοιπαί είναι οπού καί οί τριάκοντα τόμοι 
τού ’Αρίανοΰ, όπου καί ό Ευριπίδης, όπου χαί ό Μα·- 
νανδρος. Περί τού Ησιόδου δέ/ ήρώτησα άν είδε πο 
τέ τις καί τάς δέκα λωρίδας.

Έκ τούτου έπήγασε δι’ εμέ περί τής Ίλιάδος ή 
εξής έντύπωσις, ότι έκ του εκκλησιαστικού βιβλίου 
ου τά περιθώρια έχρησίμευσαν διά τον 'Ησίοδον, έκό- 
πη εν περιθώριον περισσότερον, καί μέ τά αύτά γράμ
ματα δι’ ών έγράφησαν αί λεξεις έ.Ιαγηβο,
.Ιιώνος υπό τό Χρυσόβουλον τής Συμα'ίδος, καί ιζέ πα- 
λαιογραφικόν βοήθημα τήν επιγραφικήν του Σακελαρο- 
πούλου, έγράφησαν έπ αύτου κατά τρόπον άτοπον 
καί γελοΐον αί τρεις πρώται ρτ^ωίίιχι τής ’ίλιάδος. 
Ή αντιγραφή αυτή έδύνατο νά γίνη τό πολύ είς τρεϊ: 
εβδομάδας.

γ) Περί τού Άναζρέοντος δέν ήξεύρω άλλο τι, πλήν 
ότι είναι γεγραμμένος εις 4 διαφανείς καί λεπτοτάτας 
μεμβράνας, έχούσας μήκος μέν 0,185, πλάτος δέ 
μόλις 0,027. Εχω επομένως μόνον νά παρατηρή jgj· 
περί αυτού, ότι ή παχύτης, καί μάλιστα ή λεπτότη;, 
τής μεμβράνης δέν άποδεικνύει αότής τήν αρχαιότητα, 
καθο>- τό μάλλον ή ήττον του πλάτους αυτής 
οτι μάλιστα, όσ37 πλατυτε'ρα είναι ή μεμβράνα, τό 
σον, αν κ“ί τά λοιπά χαρακτηριστικά, πιθανότε 
ρον είναι οτι είναι άρχαια, οσον δέ στενωτέρα, τόσον 
μάλλον δικαιολογώ τή< υπόνοιαν οτι έκόπη άπό περι
θώριον. Διά νά ^χο/σι δέ μεμβράναι πλάτος μόνον 
0,027', είναι άρα και ό ^ ναζρε'ων γεγραμμένος μέ μι 
κροσκοπιζά γράμματα’ ^ή^ως άνεκάλυψεν δ έκδο
της τής Συμοιδος τήν β'βλίοθή^ των Πυγμαίων 
τού Όμηρου;

Άπό τούς ίδόντας τό χειρόγραφον το2το ήζουσα 
ότι ό πανά.-ζ/αίος ουτος Ανακρέων περιέχει φύρδην 
μίγδηυ όλα τά τραγούδια όσα υπό των γραμματι

κών κακώς άπεδόθησαν εις τής Τέου τον ποιητήν, καί 
περιλαμβάνονται εις τάς σημερινός εκδόσεις αύτου, άν 
καί ή όρθή κριτική άπέδειξεν ότι είναι πολύ μετα- 
γεν.έστεραι μόνον καί αφιλόκαλοι εκείνου μιμήσεις.

Γέλος παρατηρώ ότι ή αντιγραφή ολοκλήρου τού 
Άνακρέοντος έκ τής στερεοτύπου έκδόσεως ή τής 
του Δούκα, εΐ/αι μόλις έργον τινών ήμερων.

0.) \ go Πν^αγο(·ον τά γριχπΐ t.T?i σύγκεινται ές 
/ 3 στίχων, γεγραμμενων επί μ·.ας μεμβράνης. Δέν 
γνωρίζω τό πλάτος τής μεμβράνης ούτε τό μέγεθος 
'-ύτε τό σχήμα τών γραμμάτων. Αλλά καί τό χειρό
γραφον τούτο είναι γεγραμμένον διά τών 16 πρώτων 
γραμμάτων, ώστε άνευ δισταγμού τό κηρύττω πλα
στόν οι’ ου; λόγους καί τά έπη τού Ησιόδου, άν άλ
λως τε καί τά γ-ρυσώ έπη 
γόρου, καί έποχής καθ’ ήν δέν ύπήρχον τά 24 γράμ
ματα. Προσθέτω δέ, δτι | ’
πλαστογράφησιν τών 73 στίχων. Φ=ρ 
γραφον τούτο διπλήν επιγραφήν· ή - 
Ο Λήιίος Σαμιων τΓ/ βου.ΐΐ) Sjivpra/ter. Παρασιωπώ 
τας απιθανοτητας τής φιλολογικής τούτης αποστολής, 

ι και ερωτώ μονο* οιατί δ δήμος τών Σαμίων δέν πέμ
πει το οώρόν εις τον δήμον τών Σμυρναίων, ή άν εις 
την βουλήν πεμπηται οιατί ή βουλή δέν τό πέμπει; ‘II 
δεύτερα επιγραφή είναι γεγραμμένη μέ μελάνην πορ
φύραν καί στρυφνόν βυζαντινόν χαρακτήρα, καί εχει 
ούτως. Εις τι,)· zi]c, εχ,χΛηαγοίστη^α Φώτιον τον 
θειοταζον ύ ιν^ών Αγαθάγγε.Ιοο Ά.ίι^ανδ^εων 
σν.ευογύ.Ια^. Ό αμαθής Αγαθάγγελος πριν γράψη 
πρός τον φωστήρα τής εκκλησίας τί δέν ήνέωγε τήν 
γραμματικήν νά μάθη τούλάχιστον οτι έπρεπε 'νά 
γράψη ττρόί.' τον της έκκάησίατ. καί ούχί ίΖς τον τής 
έχχΊησΙας;

Ε). Ευ.Ιυροο. Τού πο)υτίμου τούτου χειρογράφου 
τήν επιγραφήν καί περικοπήν έδημοσίευσεν έν Έλπίδι, 
άριθ. 504 δ Εύθυγξίων, άνήρ πεπαιδευμένος, κρυ
πτόμενος εις τά πολίτικα καί φιλολογικά άρθρα του 
υπο τό ψευοωνυμον τούτο. ’Ιδού ή έπιγρσφή: ζ/Ζ τέσ"· 
σάρες ττρός ταΐς ειχοσιτών1 ΕΟνιχών βΐβάοι, ας Ευ’ 
Ιυρος ό ΚεγαΕΙήν.) ό του 'Ερρο.Ιάυυ χαι 1 Ε.ΙττινΙ- 

iypdiji-e τω ^ενταχισχι.Ιίοστω και ένι .apoc τοΐς 
τριάκοντα καί έννεακυσίοις τής του παντός δημι
ουργίας. Ο Σ’.μωνίδης, λέγει ό Εύθυφρων, τώ εΐπεν 
οτι το γεωγραφικόν τούτο λεξικόν περιέχει υπέρ τάς 
501 σελίδας, αλλά δέν ήθέλησε νά τώ δείξη είμήμίαν 
καί μονήν έκ τού Σ, περιε'χουσα τήν λέξιν Σμύρνη, 
και το ώραιον όνομα Σμεψάλιον. Μετά πολλήν δέ 
επιμονήν του Ευθύφρονος δπως τώ δείξη τό ολον χει
ρόγραφόν, μΰ.Ιις τί.Ιος πεισθείς τω ειρερε τα τρία 
πρώτα (ρύ,ΙΛα τού βιβ.Ιΐου. Ταΰτας τάς 3 σελίδας 
δημοσιεύει ο Εύθύφρων, καί υ,ετ’ αύτάς και τήν Ακό
λουθον σημειωσιν, άΓΓΐχρα<φεΖσακ προς γνώσίν του 
υπό τού ΣίμωνΙόονζ Νικηφόρος Ααιόά.ίου και Εν" 
φροσυνης ό tx Κερκύρας τά εθνικά Εύ-Ιύρου τού 
Κεγα.Ιήνος άόί.Ίης εις τήνόι την βίβ.Ιην ρίετή- 
νεγκε τω έ^ακισ^ι,Ιιοστώ τετρακοσιοστή) όευτόρω 
τής τού κόσμου δημιουργίας. Ό Εύθυφρων προσθέτει 
οτι εις τήν άνάγνωσιν των φύλλων τούτων δ ίδιοκτή-
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άνεγίνωσκεν άλλ’ άντ
της του χειρογράφου άπηντα δυσκολίαν, 
άνεγίνωσκεν άλλ’ αντί _
ξιν δτι δέν είναι αυτός δ έφευρών καί πλαστογράφησα; Ευλυρον χανέν τ<
τό χειρόγραφον.

Εις την εξοχήν διατριβών καί μή έχων παρ’ έμοί 
ούδέν βιβλίου βοήθημα, αναγκάζομαι νά περιορισθω 
εις έξωτερικάς μόνον παρατηρήσεις τινάς, αίτινες Ο
μως, φρονώ, δύνανται ν’ άρκέσωσι καί νά καταστή
σω σι περιττήν πάσαν άλλην. r ·' <■·

Ό έχων γειρόγραφον 500 φύλλων καί γ^ωρίζων 
οτι δικαίως είτε αδίκως υΐϊάρχουσίν άμφ βολίαι περί 
τής γνησιότητας των εμπορευμάτων του, ήθελε, νο
μίζω, . σπεύσει νά δείξη τον θησαυρόν τούτον ολόκλη
ρον, πάσαν αμφιβολίαν διασκεδάζων, καί όχι εν μόνον 
ή δύω φύλλα αυτσΰ, άφήνοντα τήν υποψίαν ότι προ 
γείρως έπλαστογραφήθησαν διά νά δειχθώσίν.

‘Ο Κερκυραϊος Νικηφόρος, δ άντιγραφεύς τού Εύ- 
λύοου, ζών κατά τήν έννάτην από Χριστού έκατον- 
ταετηοίδα, είχε πατέρα τον Δαίδαλον! Ω το περί
εργον "όνομα διά την έννάτην εκατονταετηρίδα. Διατί 
νά μήν έχη πατέρα τον "Ηφαις-Ο'' ή τον Κρόνον; Κ,αί τί 
κου.ύά τά ‘Ελληνικά του : ΈΕ ά.Ι.Ιης εις τι'^όε τΐμ· 
βίύ.Ιυν μετήγεγκε σημαίνει άΓτεγ(>α^ε. Δεν μάς ά 
φήνεί ήσύχους μέ τά Ελληνικά του!

Καί δ Εύλυρος, τής έ. έκατονταετηρίδος δ Συγ- 
γραφεύς, αυτός τί θε'λει νά μάς ειπή ποια ήτον ή μη 
τηρ του, ή διατί δέν μάς λέγει καί ποία ήτον ή μάμ- 
μη του καί ή θεία του ; "Ελλην συγγραφεύς άναφε 
ρόμενος άπδ πατρός καί μητρός ! Καί δ αμαθέστατος 
δέν ήμποροΰσε νά ήξευρη καν οτι δέν γράφουν <5 zoD 
‘Ερμολάου αλλά δ Έρμολάου ;

'Ότι δ Κ. Σιμωνίδης δέν ήξευρε ν’ άναγνώση τό 
γειρόγραφον, τούτο δέν άποδεικνύει τίποτε υτέρ τής 
γνησιότητάς του* ίσως δ ίδιος δέν τό έγραψεν. ’Αλλά 
καί άν τό έγραψε, πρώτον έδύνατο νά έπιτηδεύηται 
δυσκολίαν δεύτερον γράψας όσα εγραψε καί όπως 
έγραψεν ίνα φαίνωνται δυσανάγνωστα, ίσως τω οντί 
δέν έδύνατο νά τ’ άναγνώση δ ίδιος.

‘Ως προς τό περιεχόμενον δέ τού χειρογράφου, τού 
το δέν μοί φαίνεται παντάπασίν ή κυρίωτέρα τής γνη
σιότητας αυτού μαρτυρία. Ίο εναντίον μάλιστα. ‘Ο
μολογώ ότι ήθελον έκπλαγή τά μέγιστα άν μοί άπε- 
δεικνύετο δτι κατά τον πέμπτον αιώνα, δταν ήκμα- 
ζεν ακόμη δ ‘Ελληνισμός, δταν ύπήρχον πατέρες 
γράφοντες τήν γλώσσαν σχεδόν μέ τήν εύφράδειαν καί 
τήν καθαρότητα τής αττικής μούσης, έζη συγγραφεύς 
σ5γχρονος Στεφάνου του Βυζαντίου σόλοικος καί βάρ’ 
βάρος όποιος δ Ευλυρος.

Το ότι συνερράφησαν καί συνεσωρεύθησαν παρα- 
τράγωδα καί γελοία τίνά ά-όματα ώς τά Άαξαβού- 
λια καί τά Άάψυχρα καί δ Δώδας καί ή Μυλκαδώρα, 
μέ τινας φράσεις καθιερωμένα;, δ dtira εκτισε χα1 
τό έθΎ1χόν αντό η ε^ο, ταΰτα δέν άρκούσι, νομί
ζω, ώς άπο^είξείς αναμφισβήτητοι υπέρ του χειρο
γράφου, άλλ’ ό θέλων νά πεισθή περί τής άρχαιότητος 
αύτού δύναται νά έξετάσή άλλα αυτού γνωρίσματα. 
ΙΙόλεων καί τόπων όνόματα έκ διαφόρων συγγραφέων 
γνωστά, έλλείπουσι πολλάκις άπδ τον Στέφανον ή τον

, καί πολλάκις Στράβωνα, ή φέρονται παρά τώ μένκαίτώ δέυπδ δ·.ε- 
ί άλλων, δπερ θεωρεί ώς άπόδει- φθα'ρμένην μορφήν. "Ας έξετασθή άν περιέχηται εις τον 

’ λ. Ονομάτων τούτων, ή καμμία των
μορφών άς δικαιολογούσιν άλλοι συγγραφείς· Κάνέν 
τοιουτον δέν περιέχεται, άλλ’ έκ των ονομάτων τού 
Εύλύρου, δσα δέν εύρισκονται εις τούς δύω γεωγρά
φους, ούτε έν δέν απαντάται εις κανένα τών συγγρα
φέων τής άρχαιότητος.

"Ας παραλείψωμεν τά βαρβαρικά τών τόπων ονό
ματα, αλλά τά Ελληνικά, άν όχι άλλο, έπρεπε καν 
έτυμολογίαν καί παραγωγήν νά εχωσιν ‘Ελληνικήν. 
Τά τού Εύλύρου άν έβ-λεπον δ Πάππης καί δ Λετρόν- 
νος, αί τρίχες των ήθελον δρθωθή εις τήν κεφαλήν των. 
Ότι Άαξαβούλια είναι κοιλάς Θεσσαλική, όχι δ Εύ
λυρος καί δ Χάρμος, άλλ’ αύτός δ Στράβων άν ήρ- 
χετο νά μοί τό είπή, δέν ήθελον τον πιστεύσει.

Τί δέ περί τών βαρβαροφώνων εκείνων ονομάτων 
ηρώων καί κτιστών τών πόλεων; Τούς’Αακάμφους, 
καί τούς Άανάδου,-, καί τούς ‘Ααχέίλου-, και τάς Άλ- 
χαρίας, καί τούς Άαξαβουλίους καί τούς Άαράκλους, 
καί δλους τούτους τούςΚάφφρους καί 
λον ή "Ελληνας, ή άρχαιότης δλη δέν τούς γνωρίζει, 
τούς γνωρίζει όμως μόνος δ Εύλυρος. Τί λένω μόνος 
δ Εύλυρος; Τούς γνωρίζει καί δ Χάρμος δ ’Αθη
ναίος. Τίς δέ γνωρίζει τόν Χάρμον; δ Εύλυρος τον 
γνωρίζει. Ό δέ Στέφανος, δ σύγχρονος τού Εύλυρου, 
όλοι δέ οι λοιποί γραμματικοί καί λεξικογράφοι, ούδέ 
ήκουσαυ ποτέ τό όνομα τού Χάρμου, οστις όμως διά 
τό/ Εύλυρον είναι πηγή έξης άδιακόπως άρύεται. Λυ
πούμαι οτι δέν έχω άλλην περικοπήν τού Εύλυρου έκ- 
δοθείσαν δι άλλου φύλλου τής ’Ελπιδος, οπού άναφέ-’ 
ρονται υπό του Εύλύρου δλόκληρα τού Χάρμου τεμά' 
χια. ’Εκεί νά ίίήτε αττικισμόν, καί ν’ άπορήσητε άν 
δ Εύλυρος έδίδαξε τόν Χάρμον νά βαρβαρίζη ή δ Χάρ
μος τον Εύλυρον!

Περίεργος δέ είναι καί ή πόλις κειμένη
έν μέση τη Λοκρίδι (τίνι Λοκρίδι; ), περί ής όμως 
ουδεμι-ιν έχουν ειδησιν δ Στέφανος, δ Στράβων, δ 
Παυσανίας, ούτε άλλος ουδείς. Αύτή ή ’Αβάδεια εκεί- 
το 3 σταδιους, δηλ, 9 λεπτά μακράν τής Δαφνεύντος. 
Αν αι πόλεις τής Ελλάδος άπείχον άνά 9 λεπτά 

μεταξύ διά νά σπεί-
ρωσιν. Αλλ εις τήν Καρίαν προ πάντων ήτον ή πο
λυανθρωπία ακατανόητος! Ή πόλις "Λβα απείχε τής 
AfyaΓ0>7χ?/ς στάδια άυω, ήτοι έξ λεπτά! Μήπως δέ 
καί ή ’^άρακ.Ιος (!) εις τήν Αίγυπτον δέν απείχε 
τρία στάδια τής Μέμφιδος; (ΜέμφΕΩΣ, κατά
Χάρμον).

Περί τού ύφους του τεμαχίου τούτου του Εύλύρου 
δέν δύναται σχεδόν νά γίνη λόνοί,. διότι ύφος <ίς 
αυτό δέν υπάρχει. Είναι καρύκ»? ωνθυλευμένη μέ ο
νόματα κύρια. Μόνη ή λέξ-ς 'Άβαθρα δύναται νά πα- 
ρεξη υπόδειγμα γραφικής χάριτός, δι’ήν ήθελε καλυ* 
ψει τό πρόσωπόν του όχι δ πέμπτος, άλλ’δ δέκατος 
πέμπτος αιών’ ’Αλλ’έν τοίς προλεγομένοις τής £υ- 
μαίδος παρεντίθενται περαιτέρω περιχοπάί τού Εύλύ" 
Ρου» καί εί’ς εκείνας, χαθ’3 ενίοτε μαζρυνομένας τών 
^αραδεδεγμε'νων φράσεων του Στεφάνου, έπίπνέεΐ όλη



670

Ιλασγίζά γράμματα! Άλλα θά προσπαθήσω, υπερνι- 
|ζών την αηδειαν μ^ί νά έζαζολουθήσω ψυγ ρώς την 
έξέτασιν.

Και πρώτον ας ίδωμεν εις τί συνίστανται ζαί που 
εύρεθησαν τά τεράστια ταΰτα γράμματα.

‘II ΑΓγλη, λέγει ό Σιμωνίδης, [αυτός δή δ θαυμάσι
ος ίοιοζτητης των 1·'»Ο αρχαίων χειρογράφων), ή 
Αίγλη ητον μία των πόλεων τής Σύμης, άποιζία πε- 
λασγιζή, διατηρήσασα τά πάτρια γράμματα χαΐ τούς 
πατρίους νόμους μέχρ: τής πέμπτης άπδ Χρίστου έ- 
ζατονταβτηρίδος. Τά διετήρουν δέ μόνοι οί Ιερείς της, 
οίτινες τά Καδμεία γράμματα έθεώρουν ως ανίερα. 
Τότε (μετά τον πέμπτον αιώνα) οί Πελασγοί ιερείς 
έβαπτίσθησαν χριστιανοί, ζαι εδίδαζαν τά πελασγιζά 
γραμματα εις τον Λαοστεφον ζαί τον Ξάνθον. Εις 
αυτήν την πολιν Αιγλην ύπήρχε Ναός μεγαλοπρεπής 
του Ομήρου, οικοδομηθείς ζατά τά404·π. X. ζαί έτε
ρος Ναός τής Ιστορίας. Εις τον πρώτον των ναώ^ 
τούτων υπήρχεν ή Ιλιάς δλη γεγραμμένη διά πελασ
γικών γραμμάτων επί πλακών χαλκών, ζαί ή’Οδύσ
σεια διά των αύτών γραμμάτων επί πλακών χαλκών 
επίχρυσων, καί οί νόμοι των Πελασγών πελασγικοΐς 
γράμμασι γεγραμμένοι επί στήλης, καί βίβλος συγ- 

[ κείμενη έζ οΟΟ πετάλων χρυσών, έχόντων 4 ποδών 
μήκος καί ένδς πλάτος, καί περιέχουοα, πάλιν διά πε- 

, λασγιζών γραμμάτων, τήν ιστορίαν τών πελασγικών 
ι θεών, τας διοασκαλιας τών ιερέων, τάς τελετάςJ 

κτλ. Εις δε τον ναόν τής 'Ιστορίας έζρέμαντο πέριζ 
πλάκες μολύβδιναι, περιέχουσαι διά πελασγικών γραμ
μάτων την πελασγικήν ιστορίαν. ‘Ο μέν Λαόστεφος 
^οιπδν οιεσωσε τά έπη του ‘Ομήρου ζαί τούς νόμους, 
άντιγραψας αύτά ώς ε/’γοκ, προσέτι δέ καί τά πε- 
?ιεχόμ£να τής χρυσής βίβλου, δ δέ Ξάνθος διέσωσε 
τήν πελασγικήν ιστορίαν. °Ο.ία ταύτα εσώ^ησακ καί 
εύτνγίαν, καί. ΰ^ά^χουσιν η^η εις 'Αθήνας εις Ι’εφας 
χυϋ Λ. Σ(μίύνίόον. Σπεύδω νά παρακαλέσω νά μήν 
εζληρθή οτι έγω γράφω ταΰτα, άλλ’ αντιγράφω τον 
Σιμωνίδην (Αιών άρ* 921. — Σομαίς, σ. ιζ'. κε'.).

Ιδού νεαι ίστορικαί ειδήσεις. Εις τήν Σύμην λοι
πόν υπήρχε πόλις Αίγλη ! καί οί γεωγράφοι τής άρ- 
χαιοτητος δεν είχον ιδέαν περί αυτής ! Αλλά τί ή' 
ζευρον οί αμαθείς εκείνοι περί τής Σύμης; Ή Σύμη 
ήτον εξαιρετικός τόπος θαυμάτων, εις δν κατά δυσ
τυχίαν θ άναγζασθώμεν νά έπανέλθωμεν μετ’ όλί- 
γον. Παραλείπων προς τδ παρόν καί τά καθέκαστα 
τής οι’κοδομ.ής του Ναοΰ του ‘Ομήρου, ώς άνήκοντα 
μάλλον εις τήν έξέτασιν τής Συμαίδος (Συμ. προλ. 
σ. ιζ. επ.), περιορίζομαι μόνον οίκτείρων τδν μικραν- 
θρωπον Περιζλήν, ος^ς έκαυχατο έγείρας τήν γελοία* 
καλύβην ή·; ώνόμασε Παρθενώνα διά τών βαναύσων 
Φιΐδιου καί Ικτίνου, χωρίς νά προΐδη οτι τριάκοντα 
μόλις ετη μετά ταυτα δ περίδοξος 'Ar^ox.lr^ 'Aydo- 
^■hcvc^ (άραγε από τάς ’ΑμεγικαΠ^άς ’’Α^-άεις;) 
άαιόα.Ιόχείζ (ιδού κομψό* επίΟετον δΐ’ άργιτέζτο" 
να) ό Κκίδιος, ήθελεν έγε'ρει Ναόν εις τήν Αιγλην 
ύπερεχοντα του Παρθενώνας όσον δ '’Ολυμπος ή δ Ά« 
τλας,'τής Ακροπόλεως. Εις την οικοδομή* τών Προ
πυλαίων έδαπανήθησαν 2,012 τάλαντα, δηλαδή τεσ-
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ή Ελληνική εύφράδια ζαί κομψότης. Ιερόν . . . ejl 
ΰψΟς ^or.—τιμάς ’ίσα θεοΐς όιόονσα.— Και Πο~\ 
σειόώνης εστίν (ύπεννοείται ιερόν αυτόθι. Όποια ή 
δύναμις τής Ελληνικής γλώσσης! ) (Συμαϊς, Προλ, 
σ. ε'. σημ. (2)). — Νυν όέ Έμπόριον εχει την επί- 
κΑησιν, εν (ΐγ^ώρα τίμενος μεγαλοπρεπές Μουσών 
3Ολυμπίων, Ψυχών Μελετήριον ίόρυται, την γώ· 
par καθωραίζον, c Χέρσος κτλ. ίδρυσαν, έζ ου 
πολλοί καλοί κάλαθοί άνδρες ές τά μάλιστα σογοι 
έζήλθον (Συμ. προλ. στ. σημ. 4). Τοιουτο είναι τδ 
ύφος του καλού Ευλύρου, του συγχρόνου Στεφάνου του 
Βυζαντίου. Ίδέ δέ καί τδ άλλο περίεργον. Ό Εύλυ- 
ρος, λησμονών ότι είναι αυτός δ ίδιος οστις γράφει, 
αναφέρει ώς μάρτυρα τών λόγων του τδν . . . Ευλυ" 
ρον! Ως- Φόρβας^ Ααόστεγος, καί, Ευλυρος, οί εν 
αύτω μαθητεύσαντες, φασίκαί αύτ. σ. ιζ*. ώς 
Φόρβας, Μαόστεγος (ό τά ποικίλα συνταζάμενος 
εύιρυώς) κχι Ευλυρος ιρασίν. Ευλυρος.

‘Η έντύηωσίςμου λοιπόν περί Εύλύρου efrat ή εξής
Έχωντις εις τήν βιβλιοθήκην του Στέφα*ον τδν 

Βυζάντιον, άντέγραψεν ή μετέπλασε τινά τών άρθρων 
αύτοΰ άμαθώς καί άνεπιτηδείως, προσθείς καί δνόαα 
τά παράδοξα, καί ούδένα κανόνα άκολουθοΰντα παρα 
γωγής, ενίοτε δ’ εκτεινόμενος έτόλμησε νά σύνθεση 
καί τίνας άπλουστάτας φράσεις Έλληνικάς, εις άς υ- 
πέπεσεν εις εκας-ον βήμα εις σολοικισμούς τδν ορμαθόν, 
καί έξ αύτών όλων έκάλυψε μίαν σελίδα μεμβράνης, έν 
ή περιέλαβε καί τδ όνομα Σμύρνη, δ.ά νά δείξη αύτήν 
είς φιλόμουσόν τινά Σμυρναίον. Όταν δ’ δ φιλό” 
μουσος Σμυρναΐος έζήτησεν δλον τδ χειρόγραφον 
χπιμόνως, τότε ζατά τδ» αυτόν τρόπον έπλασεν άλ 
7ας τρεις σελίδας, σωρεύσας άλφα επί άλφα. Πό- 
θεν εύρε τάς τέσσαρας αύτάς άγραφους μεμβράνας 
οε> ήξεύρω. Οί ΚΚ. Διευθυντής καί υποδιευθυντής τής 
Βιβλιοθήκης όμως ενθυμούνται χίϊρόγραφό* τι, δήθεν 
άρχα^ν, παρουσιασθέν εις αυτούς υπό του αύτοΰ ίδ:ο 
κτήτου τών χειρογράφων, περιέχον δέ πραγματείαν 
περί μουσικής, νομίζω, ή άλλο τι δμοιον, καί γεγρα- 
μμένον έτί μεμβρά/ης άποζούσης του αλλαντοπωλείου. 
"Ολη αυτή ή θαυματοποιια έδύνατο νά κατορθωθή εις 
διάστημα μιας έβδομάδος. (δ),

ΣΤ.) ΠεΙααγικά γράμματα. "Αν, Κύριε Διευθυν 
τά καί τδν Βουστροφηδόν Ησίοδον, καί τήν κιονη 
δόν Τλιάδα, καί τδν διαφανή Άνακρέοντα, καί τού 
Άγαθαγγέλου τδν Πυθαγόραν, καί του Ευλύρου καί 
τών άλλων τούς λήρους ήτον δυνατόν νά δεχθώ ώς 
νόμισμα καλόν καί άγώγιμον, αλλά τά πελασγικά δή 
τί.ΰτα γραμματα δεν δύναμαι άμέσως έξ αργής νά 
μ.η τα κηρύξω τδ οιωαέστατον, άναιδέστατον, άμα- 
θέστατον όλων τώ* γκλοίων, αναιδών καί άμαθώ* 
τούτων εφευρεμάτων. H ύπομονή έ-χει τά όριά της, 
ικανήν δ’, αύτής έχρειάσθη7 84σιν διά" νά διαβώ ολον 
τούτον τδν βόρβορον, όίστε νά έξαντληθή εις τά Πε-

Ι’ό] Σημ. 0δ!2 καιρό* cS-e gpegu ί/μ προο0?σω τ{ έχ 
δημΟΗίυσβως του Εύλυρου. ‘Γπώρχονσ«* κα>ξ
Tita, Βακτω.ΰ-λ.'.κτούμίνα μίιο·/, "Ας ά*αγ·;ώση * ό τολ-
μώ* κβϊ ύ·κομέ·»ω* τά γ«»γρ»φικάτβ καί ν ο ρ. c κ £ κα| 
μάλιστα τό κβφαλληνιακόν δίκαιον, *ά χαρ^} δ’ά τον 
■dot Ζ«κρυμμέ*ο* q. τί}ς ‘Ελλη^ς φιλολογία^
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ληνικαί φυλαί, ησαν πελασγ^καί. Τούτο άρχισαν νά 
παροοεχωνται ολοζ οί νεότεροι Ιστορικοί, καί τούτο 
πηγάζει άπο τούς αρχαίους συγγράφεις, μή ε'ξαφουμέ- 
νου, το περίεργον, ούδ’ αύτοΰ τού Ηροδότου, οταν 
λησμονη την πρόληψίντου εκείνην περί των δύω Θρ«. 
κικων πόλεων. Ούτε τόπος ούτε ανάγκη είναι ενταύθα 
ν αναπτύξω παραιτερω τήν ταυτότητα ταύτην των 
Πελασγών μετά τών ‘Ελλήνων. Δέχομαι δέ προσέτι 
δτΗ) Πελασγική γλώσσα ήτον αύτή ή Ελληνική, εν
νοείται, εις τήν άρχαιοτάτην μορφήν της.

Ούτε άρνοΰμαι δέ ότι εις τήν εποχήν καθ’
Ελληνες εκαλούντο Πελασγοί, έδύναντο νά εχωσιν άλ- 

λους νόμους θείους καί ανθρωπίνους, καί άλλους γρα
φικούς χαρακτήρας παρά εις τούς μεταγενεστέρους 
χρόνου:. Μέρος μάλιστα τής προτάσεως ταύτης εί
ναι άναμοίσβήτητον. ‘Ο ΙΙρόδοτος, δστις τήν παρά 
πόδας μέν Αίγλην δέν έγνώριζεν, άλλα φαίνεται περί 
Πελασγών πολυπραγμονήσας ως ειτίς καί άλλος, 
αυτός δμιλεί περί της θρησκείας ,τών Πελασγών. 
Κατά δυστυχίαν όμως, μή γνωρίζων ότι αυτοί θά κα- 
ταντήσωσι νά θεοποιήσωσι καί τον Όμηρον, καί ττν 
Ιστορίαν, καί ν’ άνεγείρωσι ναούς πολυτελείς εις αύ- 
τους, διϊσχυρίζεται- ότι ό ιδιαίτερος χαρακτήρ τής 
θρησκείας αυτών ήτον δτΐ (Hr 0>ο/ία_
arotr, καί ότι δέν φχοίΐόμυυ)" rat ύς.

Άλλα τί μέ τούτο, ^ν εις τήν Αίγλην ή θρησκεία 
των ΙΙελασγών έγινεν άλλη άντί άλλης, καί εντελώς 
τ’ άνάπαλιν του ο,τι έπρεπε νά είναι. Οί ιερείς τών 
Πελασγών δέν έορόντιζον μέν περί τής διατηρήσεως 
τής πελασγικής θρησκείας, διετήρουν όμως μέ ά- 
γριαν καί ακατκβλητον επιμονήν, διετήρουν ένα*τίον 
όλης τής ‘Ελλάδος καί δλου του κόσμου . . . 
πελασγικά γράμματα. Αυτά νά ίδώμεν αύτά μας 
ένδιαφερουσι.'

Κατά τήν ιστορικήν Θεωρίαν του εκδότου τής Συ- 
μαι’οος (Αιών, αρ. 94) οί "Ελληνες ήσαν οί πρώτοι 
εύρεταί τών γραμμάτων* επειδή δέ ή ‘Ελλάς ύπέστη 
διαφόρους κατακλυσμούς καί αναστατώσεις, οί ά δρες 
αυτής, οιασπαρέντες εις ’Ασίαν καί Αίγυπτον, τούς 
εκεί μέν βαρβάρους εξημέρωσαν,τήν πατρίδα των δέ ά- 
φήκαν νά εξαγριωθή,καί μετά ταυτα μόνον έλαβον έκ νέ
ου τά γράμματα από τον Κάδμον καί "Ιναχον, οίτίνε- 
καί αυτοί ήσαν Πελασγοί. Οί Νειβουροι καί οί Γρότ- 
τοι τί άλλο βαθύτερον έδύνναντο νά είπώσιν

’Εν μέσω όμως τών κατακλυσμών καί αναστατώ
σεων τούτων, δέν ήξεύρομεν τά πελ^ικά έκείνα 
γράμματα τής Αίγλης πότε έλαβον τήν ά-χήν των, 
προ αυτών ή μετ’ αύτούς; Μετ’ αύτάς όχι βεβαίως, 
διότι τότε , είσηχθησαν τα γράμματα του Κάδμου, 
διάφορά καί μεταγενέστερα τών πελασγικών, καθ’ © 
οντα αύτά τά μέχρι το^ε ε»ν χρήσει. Ό Ηρόδοτος 
(Ε. 59.) είδεν εις τό ίερ^ν τού ’ίσμηνίου ’Απόλλωνος 
έν Θήβαις ^έπιγραφάς μέ Καδμήϊα γράμματα 
.'το.ί.ΐα όμοΓα ίό^·τα τρ}·σί Ίωπκί ΐ.σι), καί τά πλειστα 

β^ξ^ϊραμματα Τού έλλ. αλφαβήτου είναι όμοια μέ 
τά έξ επιγραφών γνωστά γράμματα τής Φοινίκης.

Τα πελασγικά λοιπόν τής Αίγλης ήσαν ττ^ογξγ 
τής εισαγωγής τών φοινικικών, άν καί 5 Ή. 

σαράκοντα δκτιο έκατομμύρια δραχμών. ΙΙξεύρετε 
τί έδαπα-'ήθη διά τήν οικοδομήν τού Σχολείου τής 
Σύμης; υγόοι'ικοκτα χι.Ιιάύες εκατομμύρια, (20 μυ
ριάδες σφιγγών, ών έκάστη άνά χιλίας μνας, ήτοι 
100,000 δραχ. Συμ. πρόλ. σελ. μγ'. καί νθ'.). Καί ό 
κρονόληρος εκείνος Πλούταρχος μέ τον θαυμασμόν 
του προς τά έργα τού Περικλεούς! Δέν έστρεφεν ό 
τυφλός τους Οφθαλμούς προς μεσημβρίαν, νά ίδή εις 
τήν Σύμην τό θαύμα τών αιώνων ! Περί δέ του Πλι~ 
νίου καί του ΙΙαυσανίου, καί τού Στράβωνος καί τών 
εκατόν καί χιλίων άλλων συγγραφέων τής αρχαιότη
τας καί του μεσαιώνος τί νά ειπώ; Σωρός ευήθων 
δοκησισόφων, οίτ-.νες δέν ήξεύρω τίνων Δελφών, καί 
τίνος ’Εφέσου, καί τίνος ’Ολυμπίας ναούς περιγρά 
φουσι, καί ούδέ μνείαν ποιούνται τοϋ ναού του ‘Ομή
ρου, έν ω δέν ήτον αύτός ώς ό Τράγος τού Αγίου Ό
ρους έσφραγισμένος υπό εκατόν σφραγίδάς, άλλα κα- 
τέστίλβε χρυσώ καί άργύρω καί έλέφαντι καί ύάλω 
(He ιάχ(<? υπέρ τόν ήλιον!

’Αλλ’ ό φλύαρος εκείνος Ηρόδοτος ! ήτον, τύφλαν 
νά εχγ, από τήν ’Αλικαρνασσόν, τής Σύμης σχεδόν 
κατάντικρυ- καί φρονών αύτός (όρθώς ή μή, άλλος 
λόγο;) οτι ή φυλή τών Πελασγών διέοερεν από Γην 
τών Ελλήνων, καί ότι μέχρι τών ήμερων του έσω- 
ζοντο λείψανα Πελασγών, άντί τόν δάκτυλον μόνον 
νά έκτεινη, καί έγγίσας τήν Συμην νά είπή- ίοού επ’ 
αυτής τής νήσου ή πόλις Αίγλη· ιδού οί Πελασγοί, 
ιδού ή γλώσσάτων, ιδού οί νόμοι των, ιδού ή λατρεία 
των, ιδού ή γραφή των, που νομίζετε ότι υπάγει ; 
εις τά βάθη τής Θράκης, καί εκεί εύρίσκων δύω πόλεις 
άγνωστους, τήν Κρεστόνα καί Λακίαν, έ' αις οΐ "Ελ
ληνες συναναμι-) έντες μετά τών Θρακών ύπεβαοβά- 
ριζον, εκλαμβάνει τούς βαρβαρισμούς αυτών ώς λεί
ψανα τής πελασγικής γλώσσης, καί αύτούς ώς τού: 
μόνους γνησίους τών Πε/άσγών απογόνου:. Ω ! άν 
δ ‘Ηρόδοτος άνεγίνωσκε τήν Σΐ’μαΖάα καί τήν .τοί- 
κί.ΙηΓ (στορ/ar, καί τά εΤπκά, καί τήν ϋυζαντίόα. 
καί όσα άλλα, ή’θελε, διά τό πλήθος τών βαρβαρίσμών 
αυτών, έναγκαλισθή τόν συγγ^φέα των ώς πρωτό
τοκον υιόν τοΰ Πελασγού.

ΤΙ Αίγλη λοιπόν, ή άγνωστο: αυτή εις όλους τ;ύ: 
αρχαίους, άλλ’ ούχ ήττον περίφημος πόλις Αίγλη, 
κατωκεϊτο υπό Πελασγών καθαρωτάτης καταγωγής, 
καί εΐχε θεούς καί ναούς καί νόμους καί χαρακτήρα: 
πελασγικους ! Δεν λέγω καί χ./ώσσϊΐν, διότι ή γλώσ 
σα τών Πελασγών τούτων φαίνεται ότι ήτον εντελώς 
ή Ελληνική, καί μόνον κστά τούς χαρακτήρας διέ
φερε. Τω οντι δ Λαόστεφος καί δ Ξάνθος δέν //ετε- 
<j>paaar, ά^λά μόνον άντε γραίαν έξ αύτής τόν Ό
μηρον, καί επομένως καί τούς νόμους καί τήν ποικί- 
λην ιστορίαν τ« λοιπά. Τούτο, άν καί διαφωνούν 
δπωσούν πρός τή'·' ιδέαν τοΰ ΊΙροδότου, δστις έκ τής 
διαφοράς τής γλώσσης, ώς είπομεν, έξέλαβε τούς 
Θράκας εκείνους ώς Πελασγούς, τό κατ’ εμέ όμως 
λέγω, καί τό λέγω σπουδαιως, ότι εν γένει τό παρα
δέχομαι. Δέχομαι δηλαδή δτι οί Πελασγοί ήσαν ούδέν 
άλλο' ή αυτοί οί "Ελληνες εις ώρισμε'νην τινά αρχαίο 
τάτην εποχήν, καί οτι δλαι, drsv εζαιρέσεως, α- έλ-
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ρόδοτος λέγ1»] (ς·’. 58) ΟΖ ΦοΙνιχε^ . . , 
γον. . . και γράρματα^ ηύκ Ι'οντα jrpir Ε^Αησιν. 
έμοί όοκέει/τ. Και οι Θέλοντες ακόμη ν’ αποδώσωσι - 
την τιμήν της εύρέσεως των γραμμάτων oyj, ε?ς αν- < 
Θρώπους, άλλ' ε?ς Θεούς, λέγόυσιν (Δίόδ. ς·. 74) οτι > 
αί Μουσαι μέν τά ευρον, άλλα μετ’ αύτάς οΐ Φοίνι
κες τά διέπλασαν. Αλλά και ή έπίκλησίς ηεΛασγι,κά 
γξ>ά^^ατα δεν είναι άγνωστος εις τούς άργ,αίους, 
καί ιδού τί περί αυτών πρεσβεύει δ Διόδωρος (ς· . 67)' 
Kao jj με> ού>· τά γράμματα φοινίκια κ,Ιηθηναι, 
όιά το παρά τούς ΕΛ.ίηνας εκ ΦοιγίκωνμετενεχΟή 
rar ιδία άε των Πε.Ιασγών πρώτων χρηααμένων 
zoic μετατεΟεΐσιχαρακτήρας πελασγικά προσαγυ” 
ρευθηναι. Κατά τον Διόδωρον λοιπον τά πελασγικό 
γράμματα είναι αδτά τά φοινίκια, δηλαδή αύτά τά ελ
ληνικά. ’Αλλά τί ήςεύρουν II ρόοοτος καί Διόδωρος ; 
’Ιδού δ Λαόστεφος μας παρουσιάζει πελασγικά γράμ. 
ματα διάφορα άπό τά φοινίκια, επομένως αυτών αρ
χαιότερα. ’Αλλ’ άς ίδωμεν. Πότε ή'κμασεν ό Κάδμος, 
ή, ιστορικώτερον. πότε θέτουσιν όλοι οί άρ'χαιοι την 
εποχήν τής μεγάλης επιμιξίας μεταξύ ‘Ελλάδος καί 
Φοινίκης, καί τής έξευγενιστικής επιρροής τής δευ- 
τέρας επί τής πρώτης, ήν προ’σωποποιουσι διά του 
δνόματος του Κάδμου; Δεκαέξ εκατονταετηρίδας 
Π. X. Ή δέ Σύμη, κατά τον εκδότην τής Συμαΐδος 
καί τάς άξιολόγους πηγάς του, κατωχήθη τό πρώτον 
άπό ανθρώπους κατά τά 1396 Π.Χ. (Συμ. προλ. ιβ'.) 
δηλ. τίς ήξεύρει πόσους αιώνας άφ? ου οί κατακλυσμοί 
καί αί άναστατώσεις έπνιξαν καί άπεδίωξαν τούς άν- 
δρας τής Ελλάδος καί έξηγρίωσαν εντελώς αυτήν, 
καί ένα τουλάχιστον αιώνα άφ’ ού, έλθών ο Κάδμος, 
είσηγαγε τά νέα, τά μέχρι τούδε υπάρ-χοντα γράμ
ματα! Παραλείπω ότι μετά τά Τρωικά ή νήσος έμ-ι- 
νεν έρημος πάλιν, μέχρι ου τήν συνωκησαν Λακεδαΐ" 
μόνιοι, καί Άργεΐοι, καί 'Ρόδιοι, καί Κνίδιοι (Διόδ. 
έ. 53). Κατά τίνα θεία/ οικονομίαν διεσοσθησαν έδο> 
γράμματα προ τού Κάδμου γνωστά, άς είπή άλλος, 
την έδικήν μου κατάληύιν υπερβαίνει. Φαντάζομαι 
πώς ήθελεν έκπλαγή ό 'Ομηρος, καί πώς ήθελεν εκ
διώξει του ναού του τούς αναξίους ιερείς έκείνους, άν 
δ Των αύτός, ό γράψας πέντε αιώνας τούλάχιστον 
άφ’ ού τά Φ.ΐνίκια ή Καδμεία ή’Ελληνικά γράμματα 
έδόθη σαν υπό του Κάδμου, έβλεπεν αυτούς χαράττοντας! 
τ αρισ-ουργήαατά του διά τών Πελασγικών δονιθο- 
σχαλισμάτων εκείνων.

Άλλ αν & ^Ομηρος, καί δ’Ηρόδοτος, καί Διόδωρος 
δέν τα εγνωριζο·;, ημείς, ευτυχέστεροι όλων τούτων, 
καί τήν ε’ί τον Σιμωνίδη? καί τόν Ααόστεφον 
άποδίδοντες, τα εχον.εν σήμερον εις τον κόλπον μας, 
καί μέχρις ού ό εκδότης τής Συμαΐδος εύκαιρήση νά 
μάς δημοσίευση το λεξικό? χαί τή? γραμματικήν των, 
έξέδωκε δύω αυτών χαρ'-εστα-τα δείγματα, μίαν μέν 
έπιγραφήν εν Συμαίδι, προλεγομ£?01ς σ, ί,( τε- 
μάχιον τής Ίλ-.άδος έν ΑίώνΟζ άριθ. 921. Άμφότερα 
είναι δ δα/.τι/.ώτα - α" έκ του πρώτου μσνθάνομεν διά"· 
φορά πράγματα. Πρώτον ότι οί Πελασγοί ΓΛαύ” 
κοτ. τό έλεγον εύφωνότατα ΓΛαοΰκος, ^άί το Σύμη, 
Xoipf-f,. If μ' άλλας λέξεις οτι οί Πελασγοί τής Αι-

’ον του Φουρμόντου δλας τάς ανοησίας, 
ριβέστερον, δτι εϊχον ως γραμματικήν των 

τήν έπιγραφικήν του Σακελαροπούλου, άπαραλλάκτως 
ως δ άντίγραφεύς τού Όμηρου καί του Ησιόδου, δ 
αμαθής δηλαδή εκείνος, δεύτερον ότι εις τούς Πε
λασγικούς καιρούς τά επιγράμματα όχι μόνον δέν έ- 
γράφοντο έμμετρα, άλλ’ είχον καί τοιουτον ελληνι
σμόν, ώστε άν είχον συντεθή σήμερον άπό μαθη
τήν τινα τής έσχάτης τάξεως έλληνικοΰ σχο
λείου, δ διδάσκαλός του ήθελε τόν ραπίσει δικαίως. 
Τρίτον ότι οί Πελασγοί, οί μή έχοντες θεών δνόματα 
ούτε ναούς, άμα πατήσαντες τήν Σύμην, εις τόσον 
βαθμόν διεφθάρησαν καί μετέβαλον χαρακτήρα, ώστε 
δέν ήξευρον ποιον νά πρωτοθιοποιήσωσι καί εις ποιον 
νά πρωτοϊδ^ύσωσι ναούς.

Τό δέ άλλο Πελασγικόν τεμάχιον, τό τής Ίλιά* 
δος, αύτό μέ βυθίζει εις απορίαν μεγάλην. Δέν λέγω 
τίποτε περί του κομψού εκείνου σχήματός του, μέ 
τό διπλούν περιθώριον, μέ τάς γωνίας έκτετμημένας. 
Φέρει τώ δντι άπαραγνώριστον τόν Πελασγικόν χα
ρακτήρα,καί δέν αμφιβάλλω ότι εις τοιούτου σχήματος 
δελτία δ Πελασγός έγραφε τό κατάστιχον τών βαλά
νων δσας έτρωγε καθ’ ημέραν. Άλλ’ ήμην περίεργος 
νά μάθω τι σημαίνει ή οκτάγωνος εκείνη μουντζούρα^ 
αντί τά γράμματα νά εΚαι μαύρα επί χάρτου λευκού, 
ώς τά τής Πελασγικής επιγραφής, καί ώς δ Λαόστε- 
φος είναι πιθανόν οτι ήθελε τά γράψει εις τό χειρό
γραφόν του ; Είναι άρα άντιγεγραμμένον τό γραφικόν 
τούτο τέρας άπαραλλάκτως άπό τόν Λαόστεφον; 
Καί δ Λαόστεφος έ'λαβε τόν κόπον νά μελάνωση ούτω 
μέ τόν κάλαμόν του ή μέ τόν δάκτυλόν του τό εμβα
δόν, άφήνων λευκά τά γράμματα; Και διατί έλαβε 
τούτον τόν κόπον; *Η, ώς εις τόν Αιώνα., ούτως είναι 
τό τεμάχιον τούτο, καί όλα τ’ άλλα (δλη ή Ιλιάς, ως 
λέγει δ Κ. Σιμωνίδης) έκτετυπωμένα εντός τού Λαο

ί στέφου, προς ύπερτάτην δόξαν τής Συμαιδοο σχολής, 
, ήτις ούτως εφεύρε καί τήν τυπογραφίαν; Άν ούτως 
ι έχη τό πράγμα, άν δ Κ. Σιμωνίδης έχη τήν Ίλιάδα 
• οχι χειρόγραφον άλλ’ έντυπον άπό τής εποχής τού 

Λαοστέφου, τήν κρύπτει δ βέλτιστος; χαί δέν δει" 
κνύει τό φιλογικόν τούτο οαίνόμενον διά νά έκπληξη 
τήν Ευρώπην άπασαν υπέρ αύτήν τήν ηλιοτυπίαν; Η 
τέλος μήπως ό Κ. Σιμωνίδης, δ^τις λέγει δτι ο.Ια 
ταύτα έσώθησαν κατ ευτυχίαν Άα). ύπάρχουσιν ηόη 
He ’.Ήίήυαχ είο χεΐρας τού Κ. Σιμωνίόου, μήπως, 
λέγω, αύτός διέσωσε καί έχει εις χειράς του αύτάς τας 
γαλκάς πλάκας τού ναού τού Όμηρου καί αυτών μιαν 
έξετύπωσεν εις τά πιεστήοια τού Αίώνος ; Λν έχη 
δλην τήν Ίλιάδα καί δλην τήν ’Οδύσσειαν είςτοιαυτας 
πλάκας χαλκάς, ήθελα νά ήξεύρω πόσα πλοία καί ποσά 
νώτα ήμιόνων τά μετεκόμισα* έκ Σύμηί εζζ Αθήνας;

Εύκολον μοί είναι εις τήν έπιγραφή'·* παραβάλλω? 
γράμμα προς γράμμα, ν’ αποδείξω δτι τά λεγάμενα 
εκείνα Πελασγικά, είναι κατά φαντασίαν μόνον σχή
ματα, κατ’ οόδένα λόγον μή άντιστοίχοΰντα πρδς τα 
'Ελληνικά. Άλλ’ άλις ναυτίας. Άς πράξη τούτο δ- 
στίς ηύτύγησε νά πλουτίση τήν βιβλιοθήκην του δια 
τής Συμαίδος.
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Δέν βϊναι δέ ανάξιόν λογου νά γνωρίσωμεν εις 
Λοίαν γλώσσαν έγραφον οί όΐοι ΠεΑαογοι έκεΓνοι, 
ποια τουλάχιστον ijrov ή διάλεκτος ή το υρος των. 
ΙΙότε συνεγρα'φη ή Πε.ίασγίκη ΙστοξίΙα^ ης τεμάχιον 
δημοσιεύει ο Αίώ' διά του αύτοΰ φύλλου του, δέν ή- 
ζεύρω* Γσως νά έγράφη πρώτον εις την εποχήν καθ’ 
ήν άνηγέρθησαν δ Ναός τού ‘Ομήρου και τής Ιστορίας 

όίς die χί.Ιια εΕάχκ: έχατον χαΐ ήτοι τά 404 
π. X. ’Αλλά περιέχει τάς άρχαιοτάτας παραδόσεις, 
άναμριβόλως ιξ αρχαιότατων συγγραφών, καί τέλος 
πάντων νεωτέρα της έ. μετά Χριστόν έκάτονταετηρι- 
δος δέν είναι. ’Ιδού λοιπόν πώς έγραοον οί όϊοι Πε~ 
Λασγοί . . . Κά.ΙΟΣ, ά.ΙχΗΝ χαί ρώμηΝ σώματΟί, 
όιαγεροντα χαι rooq οζύτηΊΊ· — 'Έ^ιανος ήν ό 
πρώτος iO τα γράμματά βροτΩΝ όεΐ^ας^ χαί ΙΣΑ 
Θεοΐς ΠΟΙΙΙΣΑΣ αντους τη αρετή. — 'Επτά χαι 
δέχα ηκ τά γράαρατα^ Ά Εμμονος έπι στη.1ης χσ.1~ 
χης ΈΓΑΥΈΕ ΑΙΟΣ XEIPly τά χαί Έμμάηα 
χΛηθέντα, ΛΓ ύΑ χαί στη.Ιαε ΤΨΩΘΗΣΑΝ ένΐ 
εχάστω ΜΙΑ. ■— Θεόν τιμάς .Ιαμβάνωΐ’ εις ζ'ον ci" 
πακτα ΐ'ρόζον παρά πασι .Ιαοϊς ονς εάίόασχε. — 
Καί πάντα Πε.Ιασγών αθ.Ια χνχ.Ιω εγΑσ^τε^ ση 
μεϊΑ τΑ εαυτου χρησάμεντς^ ΣΥΝ όρνέοις χαί 
τετραπόΑΟΙΣ χαι χερσαίοις ςωοις παντυάαπυΐς 
γράμμαοιν Ίεροΐς. — * Ετερος ό'έ ΤΟ) Άρχε6ά- 
του απόγονος υίοΰ ΙΙε.Ιασγοΰ* — άνηρ τον νουν 
Ιεινώς χαί τά εμμάνΙΑ γράμμαΤΑ χρώμετος ταΐς 
μαντείας τ^' άριθμϊν ηϋξησεν εις εννέα προς 
τοΐς έζέμοντα.— Τούτου ό Μέ'.Ιανόρος εις τόν.μετ- 
έπειτα γρόνον^ ο έΐε.1ασγου νίοΰ ΙΊαναχτος ο Θεσ 
αα.Ιος. — άπασαι 11ε.Ιασγών φυ.Ιαϊ. — εθυον πεμ 
ματα εις ΟΑΟΚΑΥΤΩΣΙΝ. Ούτως έγραφον οί Πε
λασγοί τω καιρω έκείνω. Οί ανόητοι καί οί αμαθείς! 
Πριν έπιχείρί^ωσΐ νά γράψωσι* ιστορίαν δέν έλάμβα- 
νον καν την γραμματικήν νά μάθωσιν ολίγον τήν 
γλώσσαν των νά μή γίνωσΐ καταγέλαστοι! Καί δια 
νά γράφωσι τά ώραΐι αυτά ’"Ελληνικά εΐχον γράμ^ 
ματα επτά προς τ ΐς ένατόν !

Ή έντυπωσίς μου λοιπόν καί περί των Πελασγι
κών γραμμάτων καί τής Πελασγικής ιστορίας είναι, 
οτι άμφότερα είσί χυδαίου άπατεώνος πλάσμα όχι 
μόνον κατάπτυστον, αλλά και γελοίον, όιοτί ο απα 
τεό)ν αυτός, οστ:ς δήποτε καί α> εΐ/αι, είναι άμαθε' 
στατος, μή ήξεύρων όχι τά Πελασγικά, άλλ ουδέ τά 
κοινότερα των 'Ελληνικών.

(’Ακολουθεί.) 

αΝδρεας οφερ.

Ό αρχηγός ουτος τών Τιρολίων κατά τήν έν έτει 
1809, έ%ι του μεταξύ Γαλλίας, καί Αυστρίας πολέ
μου, ξπα^άστασιν ούτών, έγεννηθη, την 22 Νοτεμΐ- 
βρίου Ί767, έν Αγίω Αεο^άρδω τού νομού Πατσεϋρ- 
θαλίας (Passeyrthalej, άπόπατρός ξενοδοχου,. Αάνα 
λαβών δέ καί αυτός τήν τού ξενοδοχείου διευθυνσιν,

μετήλθε προς τουτοις τήν μετά τής Ιταλίας εμπορίαν 
οίνου καί ίππων. Έτι από τού 1/96 διεπολέμησε 
προς τους Γάλλους παρά τήν λίμνην Βήνακον (lac de 
Garde), ώς αρχηγός ένός λόχου Τιρολίων. Έν έτει 
οέ 1808, δτε βεβαία παρέστη ή άνανέωσις τού με
ταξύ Γαλλίας καί Α ύστρίας πολέμου, καί ή από τής 
Βαυαρικής κυβερνήσεως δυσαρέσκεια τών Τιρολίων 
άπέβη πάγκοινος, προςήλθον από Τιρολίας εις Βιέν
νην απόστολοι μυστικοί, έν οίς καί δ "Οφερ, ίνα κα- 
θυποβάλωσιν εις τον αρχιδούκα Τωάνην τά παθήμα
τα τής χώρας καί τήν ελπίδα καί επιθυμίαν τήν 
οποίαν είχε ν άποσπασθή από τής Βαυαρίας, μεθ’ ής 
τήν είχε συνενώσει ή σιδηρά τού Ναπολέο^τος θέλησις* 
νά ένωθή δέ πάλιν μετά τής Αύστρίας, εις ήν ανέκα
θεν ήτο προσηρτημένη. Έγένετο λοιπόν, κατ’ επιτα
γήν τού άρχιδουκός, τό σχέδιον τής έπαναστάσεως 
καί άνακτήσεως τής γώρας. Καί τό σχέδιον τούτο 
διεκοινώθη κατά πάσαν τήν Τίρολίαν προφοριχώς, διά 
τών πιστών τού Οφερ οπαδών. Τό επιχείρημα επέ
τυχε, καί εις 3 ημέρας, από τής 11 μέχρι τής 13 
’Απριλίου 1809, άπασα σχεδόν ή χώρα έλευθερώθη, 
όκτακισχίλιοι δέ άνδρες Γάλλοι καί Βαυαροί ήχμαλω- 
τεύθησαν εις τρεις μάχας, ών τής μιας προίστατο 
αυτός δ Οφερ. Ούτως άπαλλαγείσης από τών εχθ
ρών τής άνω καί μέσης Τιρολίας, δ "Οφερ μετέβη 
ήδη εις τήν μεσημβρινήν, από τής δποίας επίσης έξώ· 
σθησαν οί Γάλλοι μετά πολλής ζημίας. "Οτε δέ οί 
Γάλλοι, μετά τάς πέρί Έκμυλίαν καί ‘Ρεγενσβύργι- 
ον νικάς, προήλασαν έπί Βιέννην, οί Βαυαροί ένέβα- 
λον αυθις εις τήν ορεινήν εκείνην χώραν. Καθ’ ήν 
ημέραν δέ ή Βιέννη παρεδίδετο, δ Αύστρ-ακός στρατη
γός Χαστέλερος (Chasteler), ήττηθείς κατά κράτος, 
ήναγχαζετο νά άπέλθη τής Τιρολίας, έγκαταλείπων 
εις αυτήν μ κρόν μόνον στρατιωτικόν σώμα* άλλ’ δ 
Όφερ, κατατροπώσας δίς, τή 25 χαί τή 29 Μαίου 
1809, τούς Βαυαρούς περί τό όρος Ίσελ, βιάζει αυ
τούς νά έκχωρήσωσίν αυθις τής πατρίδος του* καί ήδη 
διενοειτο νά ένωθή μετά τού αύστριακοΰ στρατού τού 
άφαιρέσαντος τό Κλαγενφούρτιον καί νά δώστ ούτω 
νέαν ζωήν καί νέους πόρους εις τό κίνημα τού άπαν- 
ταχόθεν άποκεκλεισμένου καί παντός άπεστερημε- 
νου εκείνου τόπου, δτε έπήλθε, μετά τήν περί Ούα- 
γραμίαν μάχη/, ή έν Ζναίμω ά/ακωχή τής 12 Ιου
λίου, δυνάμει τής οποίας οί’Αυστριακοί ύπεχρεώθη- 
σαν νά έκχωρήσωσίν άπάσης τής Τιρολίας καί νά πα- 
ραδώσωσιν αυτήν εις τόν εχθρόν. Ή περί τούτου αγγε
λία παρήγαγεν εί; τόν έγκαταλειφθέτιτα λαόν σφοδροτά- 
την συγκίνησιν οί Τιρό/ιοι ήθελον νά μήν άφήσωσίν 
τούς Αυστριακού; νά άπέλθωσι, νά λάβωσι διά τής 
βίας τά πολεμεφόδια των χάί νά φονευσωσι παντας 
τούς αιχμαλώτους. Προελήφθη ομω^ ή συμφορά αυ
τή καί τά στρατεύματα άπήλθον. Έν τούτης ένιβα- 
λεν εις Τίρολίαν δ στρατάρχη; Αεφέβριος μετά 30 
—40000 Γάλλων, Βαναρών καί Σαξόνων καί κατέ
λαβε συγχρόνως τάς κυριωτέρας όρεινάς θεσεις. ‘Ο 
Όφερ έκρύβη κατ’άρχάς εις σπήλαιόντι τής Πασ- 
σεϋρθαλίας, άλλ' δτε δ γενναίος Σπεκβάγ8- 
ρώς ’Ιωακείμ Άσπίγγερος κ
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^ωΟή, άλλα δ-.ά τον πρός την πατρίδα t έρωτα 3;
eoc'ifi-ii λ.1<· >> Ζ..„ . _ L____ ~ >

—ο----

άνενεω.ταν την υπέρ τής. πατρίδάς άαυναν, καί ίδίω 
άπο τήί-3 
ληαμένως 
αύτοΰ καί 
ηγεμονίαν 
προνομίων 
τηΟ-ίί; τή

·>' ·Λ , , · ; - , ‘ ■- ι------ίν
εοεχΰη την γενομενη/ αυτω πρότασιν τοΰ νά κατα- 
■ρόγη είς τήν Αύοτρίαν. Έπί δυο δέ μήνας διετελεσε 
κρυπτόμενος εις χιονοσκεπή τινα καλύβην τών δ ρεών 
και ούο’ αί ύποσγεσ-:ι:, ούδ’ αί άπειλαι των Γάλλων 
στρατηγών ιτγυσαν νά εΰρωσι προδότην τινά τής 
κα»αρυγ'ής έκιίνης. Γελευταιον ο ιερεύς Δοναϋς, πάτ 

λαι μέν ποτέ φίλος του "Οφερ διατε- 
?εσας, έπειτα δένομίσας έϊυτόν άδικη- 
Ο ντα υπ’ εκείνου, άπεκάλυψεν είς τέυ 
στρατηγόν Βαραγαίϊν Διλλιε'ρσον τό ό
νομα του ανθρώπου, δςτις έδωκεν άσυ- 
λον ε?ς τον γενναίον τής πατρίδος ζ^ό- 
μαχον, α’γμαλωτ:υθέντα ουτω, τήν 20 
Ιανουάριου 1810, μεΟ’ δλων των 

οί'.ειων. Φ.ουρούμενος δ’ έπιαε/ώς, 
άπήχΟη είς Μα'ντουαν, όπου έδικάσΟη 

, ύπδ στρατοδικείου, τουδποίου ή πλειονο
ψηφία δέν επέβαλε θανατικήν ποινήν. 
Αλλά ?ιά τηλεγράφου διετάχβη εκ Με.

L δ ολάνων ή έντός 24 ωρών θανάτωσις του 
Οφερ, ώ.τε ή μεσολάβησις τής Αύστρίας 

ήτις ήθελε βεβαίως είςακοισθή, διότι 
=Ξ προέκειτο ήδη ό γάμος τοδ Ναπ λέοντος, 

μετά τής Μαρ·'ας Λουδοβίκειας, έπήλθε 
βραδέως. Ό Όρε. έτουρεκίσθη είςΜάν· 
τουαν τ ν 20 Φεβρουάριου 1810, άν- 
τεπεξήλθε δέ ιις τ:ν θάνατον γενναίως, 
δέν έδ γ θη νά τω κλείσωσι τούς δφθαλ- 
μούς καί διέταξε μόνος αύτός « πυρ ». 
‘Ο οίκος του άπεζηυιώθη τω 1819 υπό 
του αύτοζράτορος διά τήν απολετθεισαν 
περιουσίαν \ ελαβε δέ καί εύγενείας 
δίπλωμα, καί έν τή κατά τήν πρωτεύου
σαν τήςΤιρ λίας, τό Ίνσπρούκ ο ·, Φραγ. 
κισκανική έικ/’ηηα έστήθη ό ενταύθα εί- 
κονιζόμε-ος λίθ:νος του Όφερ άνδριάς, 
παρά τον τάφον του αύτοκράτορος Μα- 
ξιμιλιανοΰ του A .

—9 Αυ/ουιτου 1809 κατέβαλον έπα.ει. 
ττύς εχθρούς, προήλθεν από του σπηλαίου 
ό Όφερ, άναλαβών ήδη τήν ύπερτάτην 
τής υπέρ των αρχαίων αυτής κυρίων και 
επαναστάτης Τιρολίας. Ό Λερέβριος, ήτ· 
13 Αύγουστου πάλιν περί τό ορος ’Ίσελ,

ευ 
έν 
έ-

'Artydac O(pFp· 
υποχώρηση, δ δέ Όφερ διεξήγατ/αγκζσθη

ήδη τή* στρατιωτικήν καί πολιτικήν διοίκησιν, 
των δεινότερων άνωμαλιών, μέ/ρι τής

Βιέννη ειρήνης (14 ’Οκτώβριοί) Τότε, πύοτοέύαν 
τος τοί άργιδουκός ’ίωάννου δι’ ιδίας έπιστολή; τού: 
Τιοολίους είς ύποτχγήυ, καί εί βαλόντων άπάντα- 
γόθεν έ'/θρίκών σωμάτων είς τά Τιρό’λικά δοη, δ 
"Οοίρ ίπετά/θη κατά τον Νοέμβριον, είς τον άν 
τ.βασιλέα Ευγένιο* καί είς τά βαυαρικά στρατεύ
ματα. ’Αλλ ararrOsic anb t’qy αγγελίαν δτι έ-τέρ·" 
γεται νικηφόρος δ άρχιδούξ Ιωάννης, άνε'λαβε πά 
/tv τό* ά /ώ/α, καί ένίζησε μέν πολλαχοΰ τούς έχθ

-δή δυο/: ή ά/τίστασις δέν ήτον ήδη γενική 
'ψρ. Τότε ήδυνατο εύχερώς νά

Ο ΑΙΓΥΠΤΙΑΚΟΣ ΔΑΚΤΥΛΙΟΣ.

( Εκ του Γαλλικού).

Ίο Λούορον, τό λαμπρότερον καί σεβαστότερον οι. 
κοοόμημα τών ΙΙαρισίων, άλλοτε κατοικία των βα
σιλέων, είναι τήν σήμερον ναός τής καλλιτεχνίας. Αί 
πολυτελείς αύτού αΐ'θουσαι κατοικοΰνται σήμερον άπο 
τ αριστουργήματα τής αρχαίας άγαλματοποιίας καί 
τή; νέας ζωγραφικής, καί κατ’ έτος έν αύτσίς γίνε
ται ή τήν πρόοδον τής τέχνης μετρούσα καί ένταυτβ 
προζαλσΰσα έκθεσις τών έργων τών συγχρόνων 
ζωγράφων Έπί τής έκθέσεω: ταυτης ανοίγονται καθ” 
έκάστην αί πύλαι του καταστήματος, καί ή είσοδος 
είναι είς ρητάς ω.ας επιτετραμμένη είς έκαστον προ-
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νομίο^χο. όμω; τίνές, ί5'.αίτεοα γραμμχτια ψέροντες, 
ε?5ά/οντα{ προ του πλήθους δ'.’ ιδίαΐτερις Ουριδος, 
οσοι έχουν τινά σχέσιν μετά τής τέχνης; είτε ώς 
καλλιτέχ/αι οί Γδ οι, εΓτε ώς αληθείς ή υποτιθέμενοι 
τεχνογνώοτα1.

Κατά τψ πρωίαν λοιπόν τής πρώτης ημέρας, χαΟ 
ήν εμ·:λλε ν’ άνοιχ'.ή ή μυστηριώδης θυρις, νέος, οστίς 
καί έ/. τής των ενδυμάτων τομής, και έκ τής μακρας 
και ξανθής κόμης, καί έκ του εις τον πώγιονά του 
έπον9ο3ντος νεκνικοΰ και ολίγου γένιιου, ευκόλως 
διεκρίνετο ώς μή Γάλλος, περιεφέ'ρετο περιμένων εις 
την πλατείαν ή την με ,άλην αύλήν του Λούβρου, καί 
την διεμε'τρα άώπομό/ως μέχρις ού ήθελε φθάσει η 
οτιγμή τής εισόδου του εις την πινακοθήκην. Πρέπει 
δμως νά δμολογήσωμεν δτι ή ανυπομονησία του δεν 
προήρχετο τοσούτον εχ τής επιθυμίας του νά Οαυμάση 
τάς νεοφανείς εικόνας, όσον έκ τής άνάγκης ήν είχε 
νά έμβη εις μέρος ΰπόστεγον, διότι το πρόσωπόν του 
ητον μελανόν από ψύχος, καί δ δυστυχής νεανίας 
τρέμων υπό τόν καΟάριον μέν αλλά τετμμμένον του 
επενδυτήν, μάτην έπροσπα'Οει νά θερμάνη τάς νεναρ- 
ζωμένας χειράς του, κρυπτών αύτάς είς τούς κόλ
πους του. Μή έγων ούτε άσυλο* ούτε πόρον τινά, 
άφ-ΊρεΟείς την προτεραίαν υπό κλεπτών έν μέσω του 
πλήθους τό μικρόν του βαλάντιον, περιέχον δλην του 
την περιουσίαν, ήναγκάσΟη νά διανυκτερεύση επί τής 
λιθίνης έδρας π;ό του θυρώματος ένός ξενοδοχείου, 
νύκτα ατελεύτητο* καί δεινήν! Μετά πόσης χ^ρα; 
επομένως εϊδεν άνατέλλουσαν την ημέραν, καί μετά 
τιυτα άνοιχΟεισαν την ιδιαιτέραν θυρίδα του Λούβρου, 
όπου σπεύσας, έ'δειξεν είς τον θυρωρόν γραμμάτιο* 
φέρον τό ονομα Φρεδερικος ***, καί επίτρεπαν την 
είσοδον είς αυτόν ώς καλλιτέχνη* έκ των συ/αγωνι 
ζομένων! Μέ ύπόπτερον βήμα άνέβη μίαν των πλά
γιων καί εις αιώνιον σκότος βιβυθισμενων κλιμάκων, 
καί είσήλθεν εις τήν πινακοθήκην.

Τό πρώτον του βλέμμα εννοείται ότι διευθύνθη 
προς τήν εικόνα ήν εΐχεν εκθέσει, προς τό εργον έ 
κείνο των μακρών δνείρων του, των νεανικών πόθων 
του, υπέρ ού έθυσίασε καί τά έσχατα των πόρων του 
λείψανα ! "Οταν δέ μετά πολυμηνον σπουδήν καί μετ’ 
επίμονον έργασίαν έπετυπωσεν επι του πίνακος δ,τι 
χαρήεν ή δ,τι υψηλόν ένυπήρχεν έν τή νέα γερμανική 
κεφαλή του, τότε ή τέχνη δέν τώ ήρκεσε πλέον, 
τότε ήθέλησε καί τήν δόξαν ? Τά Παρίσια έπεθυμει, 
τήν πίρί?'»]^07 αυτήν εκθεσιν, καί τέλος κατώρθωσε 
τήν εύχψτου διά μεγίστων θυσιών, ών ή έσχατη 
δυνατή είί «ύτόν ήτον νά πώληση τ-.νά μικρά κειμή 
λια, τήν μό^ην κληρονομιάν ήν τω άφήκεν ή πτωχή 
μήτηρ του, έξαργυρώσας αύτά, έτύλιξε τήν εικό
να του, τήν e’J τά(χ νώτά 7°υ» κα* άνθχώρησε 
μόνος, πεζός, χωρίς φίλου οστίς νά τόν συνοδεύσή έπί 
μικρόν τής δ3ου, χω?ίί ούδεμία φωνή νά τόν άπο- 
χαιρετήση. 7 ,

Κ^Μμως τήν πολιν ης εμακρυνετ© κατωκει μία 
νέα καί φιλόγεΑως κόρη, γαλανόρθαλμος καί ξανθή, 
ής τσύς χαρακτήρας πολλάκις χλοπιμαιώς παρέστη’ 
σεν έπί των εικόνων του, ή· πολλάκις παρηκολούθη

σεν είς τούς περιπάτους μακρόθεν τά ελαφρά καί 
ζωηρά βήματα* αλλά νά τή άποτείνη καϊ μίαν μόνην 
/.εξ·.ν ποτέ δέν ετολμησε, διότι ή νέα ήτον χό=τ Βα
ρόνου, καί διά νά πληρωθή τό χάσμα μεταξύ'αύτοΰ 
καί έκείνης, δια να έλπίση οτι τό βλέμμα της δέν 
θέλει αποστραφή ύπερήφανον άπ αύτοΰ, ότι τά χείλη 
της θέλουσι μειδιάσει συγκαταβατικές είς τούς λό
γους του, έπρεπε, μή έχων εύγένεια-, νά εχη καν 
πλούτον, zat στερούμενος καί αύτου, ν'άποκτήση κάν 
δόξαν. Ιδού οιατι ετυλιςε τήν εικόνα του Χ*ί ήλθι 
μόνος καί πεζός ^είς Παρίσια, οπού π=ριεφ/?ετο ^η 
άπορο:, άοικος, άσιτος!

Έν ω δέ ούτως πτατο εντός τής πινακοθήκης κα- 
τηφής, είς σκέψιις Γ.αραδ,δομένος/ καί τής ζωής του 
άναπολών τάς θλιβ ράς περιστάσεις, τό πλήθος έν 
τούτοις συ^έρρε-:, κ/ι περιεκύκλου τάς εικόνας των ό· 
νομάστοτέρων ζωγράφων, άντί ίδιας κρίσεως τήν κοι
νήν φήμην λιμβάνον ώς οδηγόν εμπρός δέ τώ- έπι· 
λοίπων,. όσων οι ζ.αλλιτεχναι δέν εΐχον κατορθώσει 
ακόμη ν’ άνακυψωσιν ε7ς τόν ηΛίον τής φήμης ή μίλ- 
/.ον νά υ^οθετηθωσίν υπό του συρμού, καί αριστουρ
γήματα αν ησαν αύταί, oi πολλοί παρήρχοντο μετά 
αεγαλοπρεστάτης περιφρονήσεως. Ό Φρεδερικος Γς-α- 
το έν τή αιθούση είς ής τούς τοίχους έκρέματο ή εικών 
του, καί περιέμενε μέ πάλλουσαν τήνκαρδίαν. Τινές πα- 
ρερχόμενοι εμπρός αυτής, τή ε^ριπτον ά*ά ε- άοιά- 
φορον βλέμμα, ή καί οί ευμενέστερο: άπέβλεπον είς 
τόν έντυπον και βλέποντίς τό άγνωστον ονομα

έξηκολούθ υ τόν δρόμο των. Τέλος 
αυτός μή δυνάμεις νά ύποφέρη τήν αγωνίαν .αότη/ 
φοβούμενος δέ μή άκούση καί πίκραν τινά έπίκρισιν 
τού έργου του, ητις νά καταστρέψη τό τελευταίων 
έρεισμα του κόσμου τών ονείρων του, τήν προς εαυτόν 
πίστιν του, έρόί^θη είς μίαν τών παρακειμένων αι
θουσών, άνήκουσαν είς το Αρχαιολογικόν μουσείον 
καί έχει, καταβεβλημένος από τής νυκτος τό ψύχος 
καί τήν αγρυπνίαν, τόν εγκέφαλον έχων τεταραγμέ’· 
νον ατό τήν πείναν καί τήν ήθικήν ανησυχίαν, έκάθη- 
σεν εις μια* από τάς έδρας τάς π.οσανακεκλιμένας 
είς τάς ύελίνους σκευοθήκας, έν αίς διατηρούνται αί- 
γυπτιαχαί αρχ αιότητες. Εις αυτάς,δέ προσήλωσε τούς 
οφθαλμούς του ώς νά τάς σπονδάζη, άλλά κατ’ αλή
θειαν χωρίς νά τάς βλέπη, καί κατ’ ολίγον τά βλέφα
ρά του βαρυνθέντα, έκάλυψαν τούς όφθαλμους τ^Ρ 
καί έπειτα ή κεφαλή του έκλινε πρός τό στήθος του, 
καί παρεδόθη είς ύπνηλότητα τεταραγμένην, ήτις ό
μως δέν έμπόοιζε τό βράδυ καί επίσημον βήμα τ:ύ 
μεγαλοπρεπώς εις τας ευρείας στοάς περίερχομένου 
φύλακος, νά πλήττη τήν άκοή>του.

Χωρίς νά προσέξη ο Φρεδερικος ειχι στηρίξει τόν 
βραχίονά του είς τής όπισθεν του σκευοθήκης τόν 
5ελον. Αίφνης ήσθάνθη δτι ο ύελος ένέδιδε τρίζων, καί 
έθραύσθη. 6Ο νεανίας άνασκφ'τη^ας έξύπνησεν. Όποιος 
δέ ήτον ό τρόμος του! ‘θ φύλαξ ήθελεν έλθει αμέ
σως νά τώ ζητήση 'rTiv τιΛ* το^ θέλου, ίσως νά τφ 
προσάψη άκόμη «λοπής απόπειραν, καί ούτε όβολόν 
δέν έχει δπως πλήρωσή τό ύαλίον τούλάχισναν. Τί 
νά γίν^; τί νά πράξη; Τοιαυται ίδέαι τόν έβισάνιζ<?*3
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δέν έτόλμα να κίνηση τον βραχίονα, άν καί ήσθάνετοϊδίά νά έχω τον λόγον σας, καί νά μή ύποσγεΟήτε
καί δμως ίπροσποιεϊτο δ δυστυχής ότι κοιμάται, καί] 

εις αύτδν πόνον, διότι τον έκέντα ίσως τμήμα ύέλου ή ι 
καμμία άρχαιότης δξεια.

— ’Αν θαύμα δεν συμβή, έλεγε καθ’ εαυτόν, πώς 
ποτέ θά σωθώ από την δεινήν ταύτην θε'σιν ; "Ηθελον ί 
νά έγωκαμμίαν μαγικήν δυναμίν ν'αναγκάσω διά μίαν ; 
στιγμήν καν νά μακρυ>θή άπ’έδώ δ φοβερός αυτός φύ- 
λαξ, δστις ίσως μέ παρετήρησε καί μέ παραφυλάττει. ·

Έν ώ δέ τσΰτα έλεγεν, ήχουσεν αίφνης τό βήμα 
τού φύλακος κατ’ ολίγον έξασθενοΰν, καί τέλος παΰ- 
σαν ν’ άντηχή έντελώς, καί άνοίξας τούς δφθαλμούο, 
ώ τής εύτυχίας ! ειδεν δτι είναι εις τήν αίθουσαν μό
νος ! Εννοείται δτι αμέσως ήγε'ρθη καί ωρμησε προς 
τάς αίθουσας τής ζωγραφικής, οπού άνεμίχθη καί 
έκρύβη μεταςύ τού πλήθους.

Έκει δέ, έκθαμβος διά τήν ευτυχίαν του, πνευστιών 
καί άσθμαίνων, έστρεψε τούς δφθαλμούς προς τήν 
εικόνα του, καί πλήρης συγκινήσεως ειδεν δτι πολλοί 
ά/θοωποι είχον συνελθεί περ-.ξ αυτής.

— νΩ ! είπε πλήρης χαρα.-, άν ή τύχη τω όντι 
έπαυσε νά μέ κατατρέχη, άν έξετιμήθη ή τέχνη μου 
καί εύρεθή αγοραστής τής είκόνος μου ! ’Αφροσύνη καί 
νά τό ύποθέσω ! Διότι διέφυ^ον από τήν γελοίαν έκεί 
νην θε'σιν, τούτο δέν είναι λόγος διά νά επιτύχω καί 
εις τά λοιπά. Τήν μαγικήν δύναμιν δέν τήν έχω . . .

Μόλις συνέλαβεν αυτήν τήν ιδέαν, καί δύω άνδρες 
άπεσπάσθησαν άπό των περίστοιχιζε'.ντων τόν πίνακα- 
δ είς ήτον γέρων σεβάσμιος, δ δέ άλλος νέος γνως-ός 
εις τά Παρίσια διά τόν άπέραντον πλούτον του καί 
τόν υπέρ τής τέχνης ενθουσιασμόν του.

— Κάρολε, έλεγεν δ γέρων, άφες με ν’ αγοράσω 
τήν εικόνα εκείνην. Σοί τό ζητώ ως δείγμα φιλίας. 
"Ολίγη ζωή μοί μένει ακόμη, καί είσαι δ μόνος μου 
κληρονόμος. *Αφες με ν άπολαύσω τό έξαίσιον αύτδ 
έργον έν δσω ζώ.

— Σοί τό παραχωρώ, εϊπεν δ νέος, επί συμφωνία 
όμως ότι ή πρώτη του είκών θά είναι έδική μου, καί 
οτι θά μ’ επιτρέψζς νά τώ τήν παραγγείλω αμέσως 
σήμερον, πριν τής άλλης ήν θέλεις νά τώ παραγγείληζ 
ώς παράρτημα ταύτης.

— ’Έστω, είπε στενάζων δ γέρων, έστω, Κά
ρολε. Άλλ’ είσαι τυραννικός είς τάς απαιτήσεις σου.

Ό Φρεδερικος ένόμιζε κατ’ άρχάς δτι Ονειρεύεται. 
Ήναγλάσθη δμως νά πεισθή εις τούς οφθαλμούς καί 
-ά ώτά του, δταν’ειδε τόν γέροντα καί τόν νέον, άφ’ 
ου ,άπε'τείναν μίαν έρώτησίν προς ένα τών έφορων, 
ν’ άπευθυνθώσι προς αυτόν μέ μειδίαμα είς τά χείλη.

— Μέ συγχωρεϊτε, Κύριε, εϊπεν δ νέος, δτι έρ
χομαι νά σας δμιλησω περί υποθέσεων έν^ μέσφ τής 
έκθέσεως’ άλλ' ιδού ό θεΐός μου, δ σιρίγκιψ * *, έπί- 
θυμών νά λάβη τήν τιμή' νά παρουσιασθή είς ύμας, 
καί ν’ άγοράση τήν εικόνα σας·

— - Τω βντι, κύριε, τήν θεωρώ ^ς κτήμα μου, 
κχί σας παρακαλώ νά δεχθήτε τήν τιμήν ε’πεΜ 
ο γέρων, προσφορών εις τόν ίκθαμβον Φρεδ£ρΐκον δέ
μα χαρτονομισμάτων. ’Επιθυμώ προσέτι, Κύρι^ 
άλλην μίαν εικόνα τών αυτών διαστάσεων-

— Καί έγώ δύω άλλας όμοιας, εϊπεν δ νέος* καί 
... - . < · · λ. · :
αλλας πρό τών ημετερων, ευαρεστηθήτε νά δ3χθήτε 
τήν τιμήν αυτών.

— Καί μεγάλην εύχαρίστησίν ήθέλετε μας προ
ξενήσει, έπρόσθεσεν δ γέρων, άν ήθέλετε νά έλθητε σή
μερον νά γευματίσωμεν είς τήν οικίαν μας, δπου θέ
λετε απαντήσει καί άλλους συμπατριώτάς σας. ’Ιδού ή 
διεύθυνσής μου. Χαίρετε, Κύριε. Απόψε σάς περιμένω.

Καί άμφότεροι έμακρύνθησαν.
Ο δέ Φρεδερικος έμεινε βωβός υπ’έκπλήςεως. Έκρά- 

τει δέ είς τάς χεϊράς του τριάκοντα χιλ. φράγκων !
— Ονειρον, ονειρον, έλεγεν, ή παραφροσύνη!
Καί ταύτα λέγων έκίνησε τήν χειρα είς σχήμα 

δραματικόν. Εις το κίνημα όμως τούτο ήκουσε πράγ- 
μά τι πεσόν κατά γης, καί προσέξας, ειδεν δτι ήσαν 
δύω τμήματα ύαλίου μείναντα έμπεπηγμένα είς τόν 
αγκώνα του φορέματος του, καί έν αιγυπτιακόν δα· 
κτυλίοιον κατωςυδωμένον.

Ό Φρεδερικος λαβών τό δακτυλίδιον, καί παρατη- 
ρήσας αυτό περιέργως, ώρμήθη αμέσως καί φυσικώς 
νά τό φέρη όπίσο) είς τήν σκευοθήκην δθεν άκων τό 
είχε λάβει, και διευθυνετο ήδη προς τήν αίθουσαν τών 
αιγυπτιακών αρχαιοτήτων, όταν διερχόμενος πάλιν 
εμπρός τής είκόνος του, περί ήν ίς-αντό τίνες κυρίαι καί 
την εθεώρουν, ησθανθη αίφνης τήν καρδίαν του συστελ
λόμενη·?, καί τούς λογισμούς του λαμβάνοντας άλλην 
οιεύθυνσιν διότι μία τών γυναικών τούτων, στρέφουσα 
τά νώτα προς τήν είσοδον τής αιθούσης, άνεπόλει είς 
τόν νεον καλλιτέχνην τήν Μαρίαν ήν ήγάπα, τήν Μα 
ριαν προς ήν ούδέποτε έν τη ταπεινότητι καί έν τή 
εύτελεία του δέν είχε τολμήσει ν’ άποτείνη καν μίαν 
λέξιν Έν ω δέ ίστατο έκε’ι, ώς έ ώπιον οπτασίας 

ι ήτις έφοβεΐτο μή διασκεδασθή είς τούς ούρανούς, ή 
ι νέα κόρη έστράφη, καί ώ τού άπιστεύτου Οαδυατος ! 

ήτον αύτή ·η Μαρία, αυτή ή ιδία, ή Μαρία είς τά 
Παρίσια! ”Ω! είναι δυνατόν! δέδοται ευτυχία τοιαύ- 
τη! Προχωρεί, χαιρέτα, καί ή Μαρία τόν αντιχαι
ρέτα μειδιώσα ! ’Εκείνη, εκείνη είναι, καί ή μήτηρ της 
είναι πλησίον της ! ‘Η ύπερήφανος βαρονίς ήτις άλλοτε 
τοσον περιφρονητικώς έβλεπε τόν Φρεδερικον. ’Ιδού 
τώρα προχωρεί προς αυτόν, ιδού τώρα τόν πλησιάζει!.

— Χαίρετε! κύριε, τώ λέγει* έπιτρέψατε είς μί
αν συμπατριώτιν σας νά σάς συγχαρή διά τήν λαμ· 
πραν έπιτυχίαν σας, ής άκούει ήδη πετωμένην τήν 
φημην, διά τήν δόξαν ήν δρέπετε, καί ήτις θέλει άν- 
τανακλασθή είς τήν ώραίαν μας Γερμανίαν. Σάς βε- 
οαιώ, κύριε, μετά δακρύων είδα κατά πρώτον τήν 
θαυμασίαν εικόνα σας.

Και τεινουσα είς αύτδν τήν χεϊρα, εσφιγζε φιλικώς 
την τού καλλιτέχνου* ήλθε δέ καί ή Μαφία καί τώ 
είπε τ-ίνάς λέξεις μέ τήν γλυκεϊαν φωνήν της, καί δ- 
?ωσε^ πληρης συγκινήσεως, τούς οφθαλμούς προς τον 
ζωγράφον, τής πατρίδος της. ’Έπειτα δέ, λαβουσα 
τόν βραχίονα του νέου, διήλθεν ύπερηφανως τ? ■πλή
θος τών περιέργων, οίτινβς έστρέφοντο δπως ίδώσέ 
τον τεχνίτην ον υίοθέτει ή δόξα, καί έπανελάμβανον 
μυστικώς τ ’ δνομά τουο



ΠΑΝΔΩΡΑ 577

ΠΟΙ ΗΣΙΣ.

■ίπεν, άπε'κτησε φή'^η* ητις θελιι αντηχήσει έο’ 
δλης τής Γερμανίας’ μετ’άγάλλ’.άσεως τον δε'χομαι 
ώς υιόν μου, δταν φέρη εις την Μαρίαν μου την δό
ξαν μετά τής ευτυχίας.

— Ώ!ό δακτύλιος του Σολομώντος! άνε'κραξεν 
δ Φρεδερικος.

—"Τί λέγεις; ήρώτησεν δ Μα'υερ έμφροντις, φο
βούμενος μή δ φίλος του άπδ υπερβολήν πα- 
ρεφρονησεν.

Άλλ’ αύτδς τω έδειξε τδ αιγυπτιακόν δακτυλίδιον, 
καί πω εΐπεν δποίαν πρόληψήν συνέλαβε περί τής επιρ
ροής αύτοΰ επί τή; τύχης του, καί ποιον αρχαιολογικόν 
συμπέρασμα έξήγαγεν ώς προς τήν καταγωγήν του.

Ό δέ Μάϋερ, λαβών τδ δακτυλίδιον καί θεωρήσας 
αυτό προσεκτικώς, τω τό άπέδωκε μειδιών.

— Τό δακτυλίδιον τούτο, ρ:λε, τω είπι, 8εν ε’ναι 
του Σολομώντος. Είναι άρχαιότής νε'ας κατασκευής, 
έξ εκείνων δι’ ών υπεύθυνος κερδοσκοπία άπατα τών 
άρχαιοφίλων τον ζήλον πολλα'κις, όταν δέν φωτίζη 
αύτόν αληθής μάθησις.

— Λυπούμαι, άπεκρίθη δ Φρεδερικος· διότι ένόμι- 
ζον οτι άνεκάλυψα εις τήν δύναμιν αύτοΰ τό μυστήρι
ον τή; αίρνηδίας μεταβολή; τής τύχης μου.

— Τό μυστήριον τής μεταβολή; τής τύχη; σου, 
εΐπεν δ Μα'υερ λαμβάνων αυτόν έκ τής χειρός, συνίς-α- 
ται εις άλλην δύναμιν άνωτέραν τής του δακτυλίου του 
Σολομώντος, εις τήν δύναμιν τής μεγαλοφυΐας σου.

Καί φέρων αύτόν προς τήν μητέρα της Μαρίας,
— Κυρία, τή είπε, τον δέχεσθε ώς υιόν σας;
Αύτη δέ, στραφεισά προς τήν θυγατέρα της,
— Μαρία, τή εΐπεν, ακούεις τί μ έρωτούν; άν δ£- 

χωμαι τόν Φρεδερΐκον ώς υιόν μου.
Η Μαρία τότε έρρίφθη είς τάς άγκάλας τής μη. 

τρός τη:, καί έδωκε τήν χεΐρά της εις τόν Φρεδερικον> 
δστις τήν έρίλησε.

Τή' δ’ επαύριον δ Φρεδερικος έλθών πρός τόν δι. 
ευθυντήν τής αιγυπτιακής συλλογής του Λούβρου, τώ 
άπέδωκε τον υποτιθέμενον άρχαιον δακτύλιον, δστις 
μετά πολλής έπιμελείας κατετέθη είς^ τήν αρχαίαν 
του θέσιν, καί δ θέλων δύναται να τόν ίδή δπ’ άρ.. ..

Ό Κύριος Άσώπιος έν τή Ίσζορία τω·· Έ.Ι.^ 
νων ποιητών ν,αΐ σογγ^α^ρ^ων^ - εννοεί δέ ?τί^ν αρ- 
χαίων,— αναφέρει καί τήν νέαν ποίησήτήί Ελλάδος, 
αλλά μόνον δπως £ίψη κατ’ αύτή; μέλαιναν ^ψή. 
φΟν. "Ολοι οϊ νεώτεροι ποιηταί Ελλάδος βίσίν, 
ώς εξαμβλώματα, άξιοι τού Κεάδα3 ενα δέ μονον ε
ξαιρεί του γενικού οστρακιά3» εις^ενα μόνον παρα
χωρεί τήν έλικωνιάδα δάφνην, καί ουτος βΐναι δ λα- 
ής τής ’Ελλάδος, τό δέ ποίημά του, τα δημοτικά 
άσματα. Τό καθ’ ήμδς,προθυμότεροι είς τόν έπαινον 
ή βΐςτόν ψόγον, διστάζομεν, τό δμολογούμε», νά πα- 
ραδεχθώμεν καθ’ δλην αύτοΰ τήν βκτασιν τό πρδ-

ΓΟ δέ Φρειδερίκος έν μέσω τόσων βιαίων ψυχικών ρίαν. Είπα ει’ς τήν μητέρα της δτι τήν άγαπας, και μέ 
συγκινήσεων, αν καί είχε τριάκοντα χιλιάδας φράγκων δάκρυα χαρας έδέχθη τήν είδησιν ταύτην. Ό Φρεδε- 
είς τό πεπαλαιωμένον χαρτοφυλάκιόν του, όπου άλλο- ρικος, εΐ 
τε εφύλ^αττε μόνον τό διαβατηρίου του, αλλά δέν ει* 
χε προγευματίσει άκόμη, καί διά τού·.ο μύριαι φαν- 
τασίαι άνήρχοντο από τού κενού του στομάχου είς 
τόν εγκέφαλόν του, ον εΐχον καταθορυβήσει αί τοσαύ- 
ται αίφνήδιαι μεταβολαί τής τύχης του, καί αί βρο
χηδόν επελθοΰσαι εύτυχίαι έκειναι. Τραφείς μέ τήν 
άνάγνωσιν των μύθων τού Όφμάννου, καί προληπτι
κός ώς πας νέος Γερμανός οΓίς έχει ζωηράν φαντασίαν, 
έπίστευσβ σχεδόν πραγματικώς δτι είς μαγίαν ώφειλε 
τήν νέαν του τύχην. Καί ένθυμηθεί; δτι ή εύτυχίατου 
ήρχίσεν άφ’ ής στιγμής απέκτησε κατά παράδοξον 
συγκυρίαν τό αιγυπτιακόν δακτυλίδιον, ήρχισε νά 
σκέπτηται αν άραγε δέν είναι αύτό ό δακτύλιος τού 
Σολομώντος, Καί ολίγον κατ’όλίγον παρεδεχ_Οη αυτήν 
τήν ιδέαν, καί τήν έπΐστευσεν εντελέστατα, και εκ- 
τοτε δλα δσα τω συνέβησαν τω έφαίνοντο φυσικά και 
εύεξήγητα πλέον, καί άν ολοι οί θησαυροί τού κοσμου 
τω έπροσφέροντο δέν έδιδε τό αιγυπτιακόν δακτυλίθ·.ον 
δι’αύτούς, διότι είχε τήν πεποίθησιν δτι ή τύχη του 
απ’ αύτοΰ έξηρτάτο

— Νά ίδωμεν, είπε καθ’ εαυτόν άν τό δακτυλί
διον τούτο είναι τώ οντ: ό δακτύλιος τού Σολομώντος, 
καί άν έχη τήν δύναμιν νά έκπληρή δλας τάς επιθυ
μίας μου, θέλω απόψε νά απαντήσω είς τό γεύμα τού 
πρίγκιπας τήν Μαρίαν καί δλην τήν οικογένειαν της.

’Αλλά θά θαυματουργήση τω δντι τό δακτυλίδιον 
τού Σολομώντος; Ή πίστις του είς αύτό δεν ήτον 
άκόμη τόσον στερεά, ώστε νά μήν αίσθάνηται ενα 
γωνίους δισταγμούς καί άνυπομονησίαν μέχρις ου 
έλθη ή ώρα τού γεύματος· ούχ ήττον όμως έστολί- 
σθη* μεθ’ όσης ένεδέχετο περισσοτέρας φροντίδος, 
ώστε δταν έξήΛθε τού αριστοκρατικού ξενοδοχείου 
δπου είχε καταλύσει, ούδείς ήθελεν αναγνωρίσει τόν 
πτωχόν καί ταλαίπωρου εκείνον πένητα τής πρωίας, 
βλέπων τον άκμαϊον αύτόν νεανίαν, μέ τήν ξανθήν, 
χαριέντως βοστρυχίξουσαν κόμην-T00j τό εύκαμπτον 
καί εύγενές του ανάστημα, το φαιδρόν πρόσωπον του, 
βφ’ ου έπέλαμπεν ευτυχία. "Οτε δέ είσήλθεν είς τήν 
αίθουσαν τού πρίγ<ιπος, ολοι οί παρευρισκόμενοι έ- 
σπευσαν προς αύτόν, όλοι τω έτεινον τάς χεΐρας, 
όλοι τόν συνέχαιραν. Ό Φρεδερικος όμως έμιινεν 
ολος κατατεθορυβημένος, διότι πλησίον τής εστίας εΐ 
δε τήν Μαρία7 καί δλην τήν οίκογένειάν της· καί μετ’ 
αύτών τόν Φρίτζ Μάϋερ, τόν φίλον του έκ παιδικής 
ηλικίας, τον μόνον είς δνένεπιστευθη τά προς τήν Μα
ρίαν αίσθήα^ατου’ ΜάύδΡ’ άΡχα>ο·
λόγον, 3νεΐχεν κα1 ένόμιζεν άκόμη ή σχολή- 
μένον είς τά βάθη τής Γερμανίας.

Οί δύω φίλοι έ'λαβον ό είς τήν χείρα τού άλλου, 
-:«ί άπεσύρθησαν tU ^ν παράθυρον όπως δμιλήσωσι 
3ϊλέον άνέτως. ,

? λοιπόν, εΐπεν δ Μάϋερ προς τόν Φρεδερΐ
κον, ιδού έγινες μέγας ζωγράφος, ίδου έπλούτησας, 
ίδού δλαι σου αί εύχαΐ έπληρώθησαν διότι αύρεον, 

I* άπόψε άν θέλ^, ήμπορεΐς ν’ ά^αβωνίσθής τήν Μα-
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σμένος, I
<<
- -«’Εγώ γιά σένα ζώνουμαο, παππού,τύ διμισκί σου, 
«Τό ά/.ριίοταγισμένο σου έγώ καβαλχικευω3 
«Δοσμ'-'υ -'.ού γυίοΰ σου τέρματα και τά χρυσά τσα' 

πράζια,

τον μέρος της κρξσεως ταυτης, καί πριν γράψωμεν Καί ς-ον Πασιά, ς-ήν Άδρίανέ ιπ^γε «.ματωμένη, 
το οστραχον, θέλομεν νά ήξεύρωμεν κατά τίνος τό 'Αρματωμένη ’σα*τούς νηούς, ’σάν τ’ άξια παλληχάρια. 
γρα'ρομεν, καί καν ν’ άναγνώσωμεν τά ποιήματα ά Έκει που η κο'ρη έδιάβαινε παραμεροΰσαν δλοΓ 
καταδικάζομεν, ην δικαιοσύνην φοβούμεΟα οτι δ σοφδς|«Χαρά ς-δ νηδν, έλέγανε, το γυιο του Γΐρομούρτου, 
κριτικός πολλάκις δέν άπέδωκεν εις τούς νεωτέρους. Πδχει τό μαΰρο γλήγορο, καί τ’ άρματα ασημένια! » 
'Ως προς τό δεύτερον όμως μέρος ειμεθα μετ’ αύτου Τον μαΰρον είχε γλήγορο, τό χέρι αστροπελέκι, 
συμφωνότατοι, καί μετά μεγίστης χαρας εύρόντες Πασια τήν κόρη έκάμανε σόν πόλεμο τον πρώτο, 
σπεύδομεν νά δημοσιεύσωμεν τό επόμενον δημοτικόν Στον πόλεμο τό δεύτερο έγίνηχε Βεζύρης· 
άσμα, ανέκδοτον, καθ’όσον γνωρίζομεν, μέχρι τουδε. Κάνεις δέν την έγνώρισε την ανδρειωμένη κόρη, 
Ή έπιπνέουσα ποίησις, ή γοργότης της κίνήσεως, ή |Ο γυιός του Καππάνπασια δέν τρώγει, δέν κοιμάται, 
άρμονία της στιγουργίας, ή χάρις τής γλώσσης, ής οί Πιάνει και γράρει μιά γραρή καί την ξεπροβόδάει* 
διαλεκτικοί χρωματισμοί ουδέν έχουσι χυδαίον καί « Αφέντη μου, πατέρα μου, τής-θάλασσας αφέντη* 
αγενές, της εκφράσεως τό νευρώδε:, άναδίίκνρρυσι «Φοβούμαι καί δ Βεζύρης μας δέν είναι έκ'βιός ’που 
την ωραία> ταύτην σύνθέσιν του λαοΰ, ήτι; έχει δείγνει
προσέτι τό σπάνιον ε(ς τά λοιπά δημοτικά άσματα «Γιατί έχει πάτημα ελαφρό καί πρόσωπο δροσάτο1 
πλεονέκτημα, ότι περιεσώθη πλήρης,^ κατά πάντα λό «'Σαν νάχ^ω κάτι μέσα μου, μου λέει πώς είναι κόρη.» 
γον αξίαν του θαυμασμό^ ον δ πεπαιδευμένος καθηγη- — «Όμέρη μου, λεβέντη, μου, βλαςάρι τής καρδίας 
τής εκφράζει υπέρ τής τάξεως ταύτης των ποιητικών 
προϊόντων. Μη θέλοντες ν’άναβάλωμεν την δημοσί- «Έσύ έχεις κάτι μέσα σου που ’μοιάζει ’σαν αγάπη, 
ευσίν του, έπιφΑαττόμεθα νά έρευνήσωμεν άλλοτε «“Εβγα μέ τον Βεζύρη σου νά θίξετε την πέτρα, 
εις ποιαν έποχήν τής ιστορίας άναφέρετα;, καί πό- «’Αν σέ διαβή, παλέψετε ςα τρυφερά τά -χόρτα1 ’ 
ari^ άρχαιότητος είναι. Ι«Μ αν διή; τά χόρτα καίςφωθοΟν από τό πέσιμό του,

«Σύρτε να κολυμβήσετε ς·ό δροσερό ποτάμι. » 
ΤΟΎ* ΓΕΡΟΜΟΊ Ι^ΓΟΤ π ΚΟΡΗ. ΓΡίχνουν την πέτρα, Α λιγ*ρή μακρύτερα τή ρίχνει, 

z — - f Παλεύουνε, καί ή λιγερή τής γής τά χόρτα στρώνει.
Του Γερομούτου έστείλανε φιρμάνι από τήν Πόλι, Έπήγαν ς-ό κολύμβημα, ς-ό δροσερό ποτάμι, 

Καί τό διαβάζει δ χότζας το j καί δ Γερομοΰρτος Κ’ έκεϊ ’που έξεΟηλύκωναν τά δλόχρυσα γελέκια, 
J κλαιγει. ‘Αρματωμένος εφθασε τρεχάτος καβαλάρης.

«Σ εσενα, Βουλγαρίας Σπαχή, σ εσένα ΓερομοΰρτοΊ « Κακοί γειτόνοι έπάτησαν τά σπήτια του παππού σου, 
«Ζώσου τό διμισκι σπαθί καί σέλλωσ τ άλογό σου, «Καί χίλιοι εδώ καί χίλιοι εκεί, εφτά χιλιάδες δλοι 
«Καί σύρε νάβρης τον Πασια, τον πρώτο τό Βεζύρη «Αρπάζουν γιδοπρόβατα κιί καίγουν τά χωριά του, 
«Πού πολεμά-ι τό Μόσκοβο ς-ής Άδριανές τόν κάμπο.» «Ό Γερομοΰρτος πολέμα ς-ό κάς-ρο του κλεισμένος.» 
Ό Γερεμουρτος τακουσε, βαρεία του εκακοφανη I Αρπάζει η κόρη τό σπαθί, ς-όν μαΰρον ανεβαίνει, 
Μιάν κόρην είχε λιγιηρη τού γυιου^του θυγατέρα, Κι’ ό αγέρας ε’ς τήν πλάτη της χρυσά μαλλιά άνεμίζει, 
Του γυιοΰ του τού μονάχριβου 'που ’σκότωσαν οί κλέ- Όγλήγορη 'σαν αστραπή διαβαίνει τό ποτάμι, 

φταις* Κα'ι τόν Ομέρη χαιρέτα γερνώντας τό κεφάλι. 
Γραμμένα είχε ς-ό πρόσωπο τ’ άπρίλλη τά λουλούδια, «Σ’ ένίκησα ς-ό πάλεμμα, σ' ένίκησα ς-ήν πέτρα, 
Δροσάτη σάν τήν^άνο.ξι, 'ψηλή 'σάν κυπαρίσσι. «Μά ς-ό ποτάμι, Όμέρη μου,...είπές πώς ώνειρεύθης.» 
«Τι έχεις, παππού, καί θλίβεσαι καί κλαϊς φαρμακω-1 Κεννάΐΐ τόν μαύρο στην κοιλιά καί χάνεται ςή βκόνι. 

μένα ; __________________
«Μην ήλθαν κλέφταις ςά χωριά καί σ’ έκαψαν τά

σ^τία’ ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ«Ή δ μαΰρός σου μή ά^οίς-ησεν δ πολυαγαπημένος;» "β
—=«Δ;ν ήλθαν κλέφταις ςά χωριά, δέν μ’ έκαψαν τά ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ ΤΟΥ ΑΝΘΡΩΙΙΙΝΟΥ ΒΙΟΥ, ή- 

σπήτια, τοι κεφαλαίων ,ήθικών συλλογή πρός τό εύδα·.μόνως 
«Καί δ μαύρος δέν μου ά^ώς*ησεν δ πολυαγάπημένος* ζήν. Μετάφρασις έκ τού Ιταλικού.
«Μου ές*είλανε μιά προς*αγή, φιρμάνι άπό τήν Πόλι, Ιζνποίς και άναΛώμασι Σ. Κ. Β.Ιαστοϋ^ 1850. (τι- 
»Μού λέν νά ζώσω τό σπαθί, τό μαύρο νά σελλώσω,Ιμαται λεπ. 40).
«Νά πάγω νάβρω τόν ΙΙασιά, τόν πρώτο τό Βεζύρη, Τέσσαρας μεταφράσεις γνωρίζομεν άχρί τής σή- 
»Πθύ πολεμάει τό Μόσκοβο ς-ής Αδριανές τόν κάμπο, μερο* τού άγγελλομένου βιβλίου- πρώ-ην τήν έκ τού 
«Καί έγώ είμαι γέρος, κόρη μου, γέρος καί παθι.α- Γαλλικού έν Βιέννη έκδοθεϊσαν τό 1782, ύπό τήν έ- 

σμένος, Ιπιγραφήν ό ΊνΛδς Φιίόσογος’ δευτέραν τήν έκ τής 
«Δένέχωχ/ρια /ιά σπαθί, καί πλάταις γιά τό μαύρο.» Ι’Ρωσικής έν Μόσχα συνεχδοθεϊσαν τό 1802 μετά 

τής ηθικής τού Καμπή, ύπό Σπυρίδωνος Δεστούνη 
Κεφαλήνος, ύπό τόν τίτλον Οικονομία τής ττ^ιτικής 
ζωής’ τρίτην, τήν έκ τού Γαλλικού έν Κωνσταντίνου- 
πόλει τό 1849 γενομένην, ύπό τόν τίτλον, Κομψ1»- 

?f..; πις-άλαις του, τό βροντερό τουφέκι.» χιος, η τ^γνη του κοιγωπκοΰ βίου^ ύπό τού Κ. I» 
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ΆΟαναιΐάοου, καί τέταρτη» την παρούσαν τού καΟη- 
γητοΰ του πανεπ'.στηαείου Κ Κ. Άσωπίου.

’^λλά καί παρά τοΐς Ευρωπα'ο.ς αύτοΐς ολίγα, νο- 
{/.ίζ^μεν, συγγράμματα έτιμήΟηοαν διά πολλών καί άλ 
λεπαληλων μεταφράσεων δσον τό πονημάτιον τούτο. 
Πλήν τής ’Αγγλικής, εις ψ λέγεται δτι μετεφράσθη 
εκ τής Σινικής, καί τής μνπμονευΟείσης ανωτέρω 
'Ρωσικής, ίδομεν διαφόρους Γαλλικάς καί Ιταλικά,, 
έκδ'.Οείσας περί τά μέσα καί τά τέλη τής τελευταίας 
έκατονταετηρ’δος έ·» Γαλλία, έν Βερολίνω, έν Αύγίύς-η, 
καί έν Ιταλία υπο διαφόρους επίσης έπιγραράς (1)

Έκ των Ελληνικών μεταφράσεων πληρέστερα εΐ 
ναι ή του Κ. I. ΆΟανασιάδου- διότι, παρά τό Α*. βι 
βλίον τό όποιο·» μόνον μετέφρασαν όλοι οί άλλοι, ςξέ- 
δωκε καί τό Β , δπου γίνεσαι λόγος περί τού ανθρώ
που έν γίνει, περί τών φυσικών καί ηθικών ελλείψεων 
αυτού, καί περί τινων άλλων αντικειμένων, προσθείς 
συγγρόνως καί τάς έκ Πεκ^ου έπιστολάς τοΰ Άγ 
γλου μεταφρσστοΰ, καί οσας ίλλας ειδήσεις έπορίσθη 
περί τοΰ συγγράμματος.

’Αλλά πόθεν ό τόσος ζήλος ^ρί την διάδοσίν αύ 
τοΰ; ήτο άρα το μόνον βιβλιον tq όποιον έφάνη τώ 
χαίρω έκείνω περιέχον ηθικά παραγγέλματα;

δέν έφοβούμεθα μήπως ό τελευταίος Ίίλλην 
μεταφραστής κατχκρίνη ημάς ως χέοντας μόρον έπί 
©ακή, ήθέλο.υεν έκφράσει τήν γ?ωμην ζτι, απ^· 
φθεγματίκον, το παραγγελματίχό», νευρώδες αυτό 
τής συγγραφής, ή ’’’εχνη. δι η; συνεχωνίυθησα? εντός 
τών στενών δριων εύαριθμων τ|νών στ[γων εννοιαι 
υψηλοί ηθική;, έχρίθη έκ τών καταλληχοτ;ρων μ^σων 
δι’ ών κατεπολεμεΐτο τότε ή ακμά,ουσα άχολασία τής 
Βολταιοιχής σχ°λής.

Παρά τον λόγον τούτον συνέτρεζεν ισω^ xaj ή επιθυ
μία τοΰ νά ■'•χταστή κοινόν ένΕυρώπη -συγγραμμα 
κονείςτήν φιλολογίαν τής Κίνας, τΐν°^ άνακάλυ- 
ψΐν συνώδβυσαν περις-α^εις περίεργοι και μι,ς-ηριώδίΐς.

Ο τότε αύτοκράτωρ tcq Ουρανίου ΚρατΟζ)^ μαθών 
δτι μεταξύ τών άρχείων TOg Μεγάλου Λ·^α c5pi 
σκοντο χειρόγραφα πολύτιμα καί παναρ/,αΐή έστειλε 
προς αυτόν καθηγητήν τινα Καότρου τό ονο^ 
πομπής μεγαλοπρεπέστατης Κ*1 όωρων π°Αυίίμων, 
καί δι' αύτογράφου εαιστολής καθικέτευε νά έ^ραπή 
αύτώ >*ά .η'σ?/ --τ^ηκηΓ, πρ° τω^/ τήζ^ 
Ζ·ΰ·7/.έ//< χαί ν(χ έρευνήση τά αρχεία.

Μεταξύ τών άνευρ^ντων βιβλίων, σοφώτα>^ 
κρίθη τό προκείμενον· ξτ0 δέ γεγραμμένον διά 
γαρακ^?ω/ _τών αρχαίων Βραχμάνων καί εις 
γλώσσαν αύτών, έξ ής μΕτεφράσθη εις την Σΐνι^^ 
‘Ο άνα/.αλύψ^’ Χαθηγητής, ώ; καί οί άλλοι σο^0. 
δεν συμφωνώ71 ΓπεΡί του συγγραφεως· οί μέν είκά,%_ 
σιν δτι έγρ^Ψ’ί υπ° τοΰ Κομφουκίου αυτού, οί δέ ΙΑα 
τοΰ Λαοχίωνοζι καί άλλοι υπό τοΰ δεινοΰ περί τάς 
αποκρίσεις καί βραχύλογου γυμνοσοφιστοΰ Δανδάμΐ^*

* ■- _ ■ - - - ----------------
(1) II Brariiino inspirato, Βιρολπον 1752, άφ1ερ«0ι}ς 

δελφδ τοξΦ«ρδι·»ιν^Ρ· Manuel de Γ honnfefe ΙιοΙΒΠΐθ, 
on ilU^es n0cj?-fsaireg in tous teras etea toua lieux, A^' 
«τα 1768. «ύτήυ έπιγ^Ψ^ ου''·^δόΟρ xal 4α ’Ιταλική
ρετάφρασις. Economic de la vie civile, traduction <1θ Γ AoHaiS, 
par Mme. ia Comiesse de Rivarol, *νλ. »τλ.

δστις, κατά Πλούταρχον, διελέχθη προς ’Αλέξανδρον 
τον μέγαν.

Εκ τών ‘Ελληνικών μεταφράσεων, αί μέν δύω πρώ· 
ται, αξίαν μόνην έχουσι τήν φιλογέ»ειαν τών μεταφρα
στών, αι δέ άλλαι δύω είναι καί εύληπτοι καί εύφραδεις.

Ο-------
ΠΕΡΙ ΣΥΝΤΑΓΜΑΤΙΚΟΓ ΔΙΚΑΙΟΥ

‘1 πό Ν. Σάριπόλου.
Δημοσιεύοντας τήν επομένη·» προ; ήυας επιστο

λήν τού Κ. Ν. Σάριπόλου, λυπούμεθα διότι αντί νά 
Υράψη ο τι ιιχι να ειπη υπέρ τής συγγραφής αυτού, 
άπητησε την δημοσιευσιν τού ονόματος τοΰ έπικριτοΰ. 
Εις τάς πολ’τκας επικρίσεις τό όνομα τοΰ λαλοΰντος 
η τού γράτοντος έγεί βεβαίως πολλήν αξίαν, διότι 
πολλάκις έπί πολιτικών, τό αύτό πράγμα, λεγόμενον 
υπό τούτου ή εκείνου, έχει ή δέν έγεί βαρύτητα’ άλλ’ 
επι τών φιλολογικών συζητήσεων, τό πρόσωπον τοΰ 
λέγομτος είναι, νομίζομε?, άδιάφορον τά λεγάμενα
• είναι ορθά ή όχι; τούτο είναι τό κύριον ζήτημα.

λ'ρόζ τους Κυρίους Σνίτάχταο τής Πανδώρας.
Επειδή εγκρατέστερος εμού περί τήν φιλοσοφίαν 

καί πολιτικήν έπιστήμην επιδεικνύεται ό ανώνυμος 
αρθοογράφος τοΰ έν τώ τελευταίο φυλλαδίω τής Παν- 
οωρας πλήρους χλευασμώ·) κοτά τού συγγράμματός 
μου άρθρου, προσκαλείται νά δημοσίευση τό όνομά 
του, όπωςγνωρίσωσι πάντες πρός ποιο» μάχομαι, διό
τι αείποτε έμίσησα τό σκότος καί τόν έ» σκοτία πό
λεμον. ’Αλλ’ εκείνος δέν θέλει πράξεί τούτο βεβαίως, 
οιοτι γνωρίζει ότι μόνη τοΰ ονόματος αυτου ή δήμο- 
σιευσις θελει τόν καταδικάσει.

Αν δέν απαντώ σήμερον έκτενέστερον, αίτιον είναι, 
πρώτον διότι πρός διορθώσεις τυπογραφικών παρορα
μάτων, τά όποια δυστυχώς άνέβαλον νά σημειώσω 
μεχρισου καί ό δεύτερος δημοσιευθή τόμος, τί άλλο
♦ απαντήσω δύναμαι είμή δτι θέλω συντάξα οσον οΐ“ 
ον τε ακριβή αυτών ελεγχον εις τό τέλος τοΰ συγ
γράμματος; δ ύοερον δέ πρός έκείνα τά χωρία τά 
οποία κολοβόνων άποσπα τής θέσεώς των μέ προαί- 
ρεσιν νά δώση εις αυτά άλλην έννοιαν, παρά τήν ό
ποιαν έν τώ σώματι τής συγγραφή; έχουσιν, τι άλλο 
ίυναμαι ν’ απαντήσω είμή νά παραπέμψω εις τά μέρη 
νου βιβλίου ένθα άομόζουσι, καί τά όποια δέν ήδυνήθη 
να έννοήση δ υπέρ τήν κρηπίδα κρίνων με επικριτής ;

Τό σύγγραμμά μοο είναι εις πολλών τάς χεΐρας. 
ιος δέ μια χελιδών έαρ ού ποιεί, ούτως ουδέ δ εϊ- κ τ- 
μονος κατ έμού γράψας φιλόψογος, δστις ίσως καί 
ίδιους καί καθ ύφήγη^ιν σπουδαίους έχει λόγσυς διά 
νά μέ μίση, δέν θέλει μεταβάλει ουδέ κατασιγάσει 
τήν υπέρ έμοΰ έκφρασθείσαν ήδη εδμενή τών
δημοσιογράφων, καί τών συνάδελφων μου καθηγητών, 
^ών πολύ τοΰ κατηγόρου κατα πάντα κρειττόνων. 
^λλά δεδόσθω δτι καί εγώ ώς άνθρωπος ήμαρτον 

τινα, συγγραφών μάλιστα έπί ύλης έφ’ ής καί 
^/οί οί δοκιμώτατοι νά γράψωσιν άπέσχον, δ άνώνυ- 

δμως κατήγορος εις β.βλίον έκ 538 σελίδων δέν 
ε^»ρεί άραγε τί καλόν νά έπαινέση, όπως καλύψη ό- 
Ι^οζΰν τό κατ’ έμοΰ πάθος τΟΙ», r μόνον σα
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των άλλων μι ομματα "Αργού άνιρευνα πρϊς δέ τά 
χαλά άμβλυωπε?; Πώς λοιπόν δέν συστέλλεται νά 
ζητϊ) καί έξετάζη τά κακά καί ν άγνοη τά καλά; 
Τοιοΰτον άρα γε είναι του αγαθού καί άμερολήπτου 
έπικριτου τό εύγενές έργον; οχι βεβαίως· αλλά καί το 
ύρος του λόγου κακώς την εχ^Οραν αύτου υποκρύπτει.

’Επιμένω όμως δτι ούδόλως έξηλεγξέ με άμαρ- 
τάνοντα είμη περί λεξίδιά τινα, ων άλλα μέν μετ 
άλλων εν τω ελέγχω των παροραμάτων Οέλουσι διορ 
ΟωΟή, άλλα δέ έκαινοτόμησα, ως καί έν τω προλό 
γω μου λέγω, διά την ανάγκην τής έπιστήμης. Διά 
τά κατά την φαντασίαν του σφάλματά μου τον πα
ραπέμπω εις τούς ειδικούς Καθηγητάς τΐίς φιλο
σοφίας όπως διδάξωσιν αύτον οτι ουδόλως εννόησε τά 
παρ' έμοΰ γραφέντα;

Άλλ’ έπαναλέγω δτι τ’ όνομα του κατηγόρου άν 
δημοσιευΘή άρχει καί μόνον προς απολογίαν μου.

Καί όμως τότε υπόσχομαι. Κύριοι Συ/τάκται, νά 
έπικαλεσθώ υμάς νά οημοσιευσητε μιαν άλλην άπάν- 
τησίν μου εις ην θ^έλω υπερασπισθή τάς άργάς μου 
καί αποδείξει πόσον τολμηρός είναι δ άνθρωπος 
δστις έπεχειρίσΟη νά έπικρίνη βιβλίον τό όποιον ου 
δόλως έννόησεν* αν οέ τουναντίον κρινη φρόνιμον καί 
μετά την πρόσκληοίν Γ·ου ταυτην νά σιωπήση 
καί νά κρυβη υπό τό ανώνυμον, τότε άλλην άπάντη" 
σιν δέν έχω νά δώσω πρός αυτόν είμή τήν του Μιρα- 
βω, τ) ΛκαΙ>-τρ()σβο.Ιά,ι περι^χωνται (ουτω μεταφρά
ζω τά sont vomies διότι την. κακολογίαν αείποτε 
άπέφυγον) εις άνωΠ'ΐιόν. ztra ^ιβε.Ι.Ιο)·, ό τίμιοι 
άνθρωποι: δϊν προσέχει^ και τάς καταφρονεί, η 
Si les injures sont vomies dans un ecrit anony- 
me, un honnele homme n y prend pas garde 
et les meprise (α). Ιδού al άρχαί μου καί δέν Οέ 
λω παρεκκλίνει αυτών, διότι μετά τήν άπάντησίν 
μου ταυτην πας εχεφρων δυναται γνωριζων με ή τό 
βιβλίον μου άνά χείρας έχων νά κρίνη άνά μέσον έμοΰ 
καί του έπικριτου μου.

Παρακαλώ υμάς νά καταχωρήσητε τάς όλίγας ταύτας 
λέξεις εις τό αμέσως επόμενον φυλλάδιον τής Πανδώρας.

ΆΟήνησί τή 9 Μαρτίου 1851.
ΝΙΚΟΛΑΟΣ I. ΣΑΡΙΓΙΟΛΟΣ

ΚαΟςγητήζ του συνταγματικού καί του των ε
θνών δικαίου έν τφ Πανεπιστημίω.

Τποβρϊχιον σκάφος. Εις Γάλλος, Αλέξανδρος κα
λούμενος, έφεΰρεν εσχάτως έν Αμερική υποβρύχιον 
σκάφος, νέλει εισθαι ή ευχρη
στία. Τό σκάφος τούτο έχει περίπου τό σχήμα ώου, 
μήκος 33 ποδών, χαί τό μέγιστ,ον δψΟς σχε3όν 9) 
χωρητικότητα δέ 36 τόνων, καί βάροςΊ8,000 λι· 
τρων. Εί^αι δέ κατεσ'κ^ασμένϋν από σιδηρά πέταλα, 
έχοντα I 1[2 γφαΙΖ?ή;, καί διαιρείται έσώ- 
τερικώς εις δύω σωμάτια άνισα, ων τό μέν έλασσον 
διά τό πλήρωμα καί τάς μηχανάς, τό δ.έ μείζον, δίχα 
καί αύτό διανοούμενον πάλιν, περιέχει μιαν μέν διαί 
ρεσίν κενήν, όπου δ? αντλίας είσμυζεϊται ύδωρ, βταν

Μ Μ i r a b <? » ° <bseours a J aeaemblfie constituatue se- 
ancc du 9 Octobr. 1789. 

είναι ανάγκη, άλλην δέ εις ήν δι’ αντλίας πάλιν συμ* 
πυκνοΰται ό αναγκαίος άήρ εις τήν αναπνοήν καί εις 
τάς κινήσεις. Ό θάλαμος του πληρώματος έχει Ούραν 
μέν ίσην μέ τήν περιφέρειαν ανθρωπίνου σώματος, ά
νωθεν δέ ύελίνους φεγγίτας.

Τό πλοΐον τούτο τιθέμενον εις τό ύδωρ, επιπλέει ώς 
εκ τής σχετικής του βαρύτητος. Εκατέρωθεν δμως 
εχει προς τά έξω θέσεις έφ ’ ών επιτίθεται βαρύ έρ
μα, δι’ ου εύχόλως καταβυθίζεται’ αί θέσεις δέ αύται 
οιά προχείρου μηχανισμού κινούνται έκ τού εντός, καί 
τό έρμα πίπτει κατά βούλησιν του πληρώματος. Τό 
έρμα δμως τούτο δέν αρκεί όπως βυθίση τό πλοΐον 
μέχρι τού πυθμένος τής θαλάσσης ή τού ποταμού, αλ
λά προς τούτο πληρούται βαθμηδόν υδατοςή υδροθήκη, 
καί τό βάρος αυτού χαταβιβάζει τό πλοΐον βραδέως.

"Λμα δέ φθάση εις τον πυθμένα, ή αντλία έκ τής 
άεροθήκης αντλεί εις τον θάλαμον τού πληρώματος 
άέρα δσος άρχει δπως διά τού βάρους του κράτη εις 
ίσος-αθμίαν τό έξωθεν ύδωρ καί τό έμποδίζη νά είσρεύ- 
ση, άπαραλλάχτως ώς δταν βυθίζωμεν εις ύδωρ άνε- 
στραμμένον καινόν ποτήριον, τό ύδωρ άφ' ου πυκνώση 
τον έν τω ποτηρίω άέρα όσον ένδέχεται, δέν προχω
ρεί παραιτέρω. Μετά ταύτα άφαιρούνται δύω πλάγιαι 
τού θαλάμου θύραι, καί χωρίς νά είσέλθη τό ύδωρ, τό 
πλήρωμα δυναται ευκόλως νά βλέπη τον πυθμένα, καί 
νά έργάζηται εις αυτόν. ’Αν δέ θέλ]? νά μετακίνηση 
τό πλοΐον, τούτο κατωρθοΐ εύκολώτατα δι’ ελικος ύ- 
παρχούσης έντός τού θαλάμου, καί ήν δύναται νά 
στρέφη εΤς μόνος άνθρωπος. Κατά τό λητθέν έφόδιον 
άέρος τό πλοΐον, περιλαμβάνον εξ ά/δρας, δύναται νά 
μείνη υποβρύχιον δύω, τέσσαρας ήκαίέξ ώρας. 'Απλου- 
στάτη δέ χημική παρασκευή καθαρίζει τόν άέρα δσ- 
τις ήθελε διαφθαρεΐ διά μακρά: διαμονής εις τόν πυθ
μένα. Άμα δέ οί δυται Οελήσωσι ν’ άναβώσιν εις 
τήν επιφάνειαν, διά τής αντλίας πάλιν κενούσΐ τήν 
υδροθήκην, καί τό πλοΐον άναβαίνεί βαθμηδόν. Άν 
όμως αίσθανθώσι τήν ανάγκην ν’άναβώσιν αμέσως, 
^ιπτουσι τό έρμα, και η άνάβασις γίνεται στιγμιαίως.

Εννοΐται ποσας οιφελειας υπόσχεται ή έφεύρβσις 
αυτή. Ό πυθμήν τής θαλάσσης καί τών ποταμών θέλει 
γίνει βατός ώς ή επιφάνεια τή; ξηρας, καί οί καταπον- 
τίζόμενοι θησαυροί θέλουσιν άποδίδε ιθαι εύκόλως αίς 
τους ανθρώπους· εις αύτους δέ θέλει προσθέτει ή θά· 
λασσακαί τούς μαργαρίτας της καί τους λοιπούς θη
σαυρούς της, καί αί έπις’ημονίκαί έρευναι περί τών αφα
νών βυθών τών ύδατων Οέλουσι διευχολυνθή καί αύταί. 

·>* ΑΠΛΤΕΩΝ. II αστυνομία τής ’Αγγλίας συνέλα- 
,£ν απατεώνα, οσ-ις έπεκαλεΐτο Λοχαγέ
Ρουδλέζ, καί έζη μετά μεγίστης πολυτελείας. ΓΗ 

κατ’ οίκον έρευνα άνικάλυψε παρ’ αυτώ β^λίον, έν 
ω είσίν εγγεγραμμένα τά έτήσια άποτελέσματα ζών 
άνομων κερδών του. Κατ’ αυτό δ Λοχαγός 'Ρουδλέζ 
εκέροιζε κατ’ έτος άπό τού 1835 μέχρι τού 1850 
κατά μέσον^ δρον άνά χιλίας λίρας ήτοι 28,000 
δραχ. Καί ο τίτλος του δέ, καί αυτός ή τον απάτη* 
καί τόση ήτον ή προπέτεια του,( ^στε ε .έ^μησε, 
ψευδή στολήν ένδυθείς, νά π(χ?ουσιασ0^ ποτ| α
ξιωματικός εις τόν Βασιλέα Γουϊλέλμον Δ'.
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Σημ. 'Γά Έ.ηνιχά γράμματα έμφαίνουΐί τό ιρυλλάδιον, οΐ δέ αραβικοί άριθμι 
k V

υ Ι1ΙΗΞ ΚΑΘ ΠΙΠ.

’βχ των έμενων πινάκων οί άναγνώσται βΖέπουσιν οτι η Πανδώρα έςεπληρωσεν έπ^ι της πρώτης έτη* 
σίας αύτης π^5ου ο,τι το πρόγραμμά της είχεν ύποσχεΟή. Δεν άγνο-Γ πόσον δόσκο^ν, είναι νά εύαρεστήση 
δλους τους παγίους αυτή; άναγνώστας. Φοβείται μήπως άλλοι την κρίνουσιν υπέρ το δέον έτιπολαιον, άλλοι 
υπερτό δέον σΐ,&ά^αν. ’ΐίόδός της θέλει είσθαι πάντοτε μεταξύ-των δύω τούτων άκρων, καί ει; το μέλλον 
μάλιστα θέλει 5Ο7πα0η έπιμ'λώς ώστε ποτέ το ώοέλιμον νά μή μένη άκόσμητον ύπδ του τερπνού. Κατ’ 
άργάς έξελέξατώς μυθιστόρημα τον ’Ριένζην, διότι είναι του μεγίστου των συγχρόνω'γμυθιστσριογρα^ων 
τής“ Αγγλίας τ^ί’διά την ύλην καί διά τό υ?ος του άξιολογώτερον σύγγραμμα. Ό 'Ριένζη; άποπερα- 
τοΰται μετά δύο ή τρία φυλλάδια, χαί ή Πανδώρα θέλει αμέσως αρχίσει την δημασι&νίΐί ένος των τερ
πνότερων μυθιστ^μάτων τής συγχρόνου φιλολογίας. η"

ζΐιηγη'ΐτα .πρωτότυ.-ta.

— Ό Συμβόλαιό ι'ράφο.',Α, 1. Β, 25. Γ, 49. Δ, 73. 
---- Δανηλίς, Γ, 59.
—. Εύρυκλής, Δ, 93.
_ _ Κπλμίνα, Ε, 98.
__ -Ύπακοή καί Μεταλλεία, ΣΓ, 121.

-—- Ό Αύθεντη: του Μωρέις, Ζ, 14 >. Η, 169. Θ. 193.
1 217 ΙΑ, 241. Β, 265. ΙΓ, 293. ΙΔ, 317.
ΙΕ, 341.

____ ’Αριθμό; 23. Η, 18·.
_ Τί έστιν ελευθερία, C 204.

■ . Οί δύω υίοί, ΙΣ Γ, 361, ΙΖ, 406.
Όοοιπ' ρ’.καί αναμνήσεις, ΙΗ, 428. ΙΟ, 446.

_ Αδάμα;, Κ, 4G1.
„Τό Έρεχθεΐον, Κ. 474.

__ δύω αδελφαι, ΙίΧ, 55/.

Μ^πιγη/ιάζωΓ.
____ Κούπερος καί Ούαλτίεσκότο;, ΣΤ, 138. 

λευκόν ρόδαν καίτό κόκκινον ρόδαν 1Β, 279. 
-Η γ'.ονώδης θύελλα 1Γ, 310. 
Τά ένώτια (σκολαρίχια) τής νεζράς, ΙΔ, 337. 
Τό Κοοσικό/ έγχειρίδιον, ΙΕ, 357. 
Τζελαλεδήν, ΙΣΓ, 365. ΙΖ, 389. 
Σάρα Ο . . ο 111, 413.

.—Ή Ιουδαία τής Βιλλέϊκας, ΚΑ, 485. ΚΒ, 509. 
ΚΓ, 533.

1

ι

κα,Ι .^ξ^ιγραγαΐ εθνών, τό^ων 
καί ηθών.

'Οδοιπορώ έπιστολαι, Α, 9.
Σπήλαιον Άδελσβέργης, Δ, 85.
Ήθη Οδγγρω''- Κ- 1L7·
Γαφοζ Ούϊργιλ·30’ ^1» 136.
’Αγορά τή, Κωνσταντινουπόλεως, ΣΤ, 141. 
Σω/^ωτή γέφυρα, Η, 182.
^ί^λίφορνίά, II, 192.
Εορτή άπρστόλου Πέτρου, Η, 192.
Άνάβασις εις Σινα, 1, 233.
Έθιμα ’Ινδικά, I, 236.

Πετροόπολις, ΙΑ, 257.
Κηδεία Βιρμανου, ΙΑ, 260.
Ή Ρηγάτα, IB, 274, 
Μαγεία έν ’Ασία. ΙΓ, 307.
Φαντασία ’Αραβική, ΙΓ, 310.
Άραοάτ, ΙΓ. 315.
Βομβάη καί Ταπροβά|η, ΙΔ, 329. 
Ή Βουλή τής ’©τα’ι^ης, ΙΕ, 346. 
Μόσχα, ΙΕ, 350.
Τραπεζοΰς, ΙΕ, 352.
Κηδείαι έν Κίνα ΙΖ, 411.
Θανατική ποινή εν Κίνα, Κ, 481.
Ινδία, ΚΑ, 505.
Περί Μεξικής καί Περουβίας, ΚΒ, 526. 
Τό βόρειον άχρωτήοίον, ΚΓ, 540.
Ιατρικόν Μουσεΐον, ΚΓ, 549.

ΠρξΙε()γα τών έταστηαών και τεχνών, 
Μηρμυκομαχίαι, Α, 22.
Παλαιολόγοι, Β, 48. 
’Ίδε ό άνθρωπος, Γ, 57.
Δελφινες, Γ, 63.
Φαλακροχόσαξ, Γ, 67.
Βόας, Ε. 106.
Μακρόκερα έντομα, Σ Γ, 140. 
’Επιστολή του Ούραγκουτάγγου, Ζ, 166. 
Ζαμία, I, 261.
Ευλογραφία, ΙΑ, 263. 
Έλαφηβολία, 1Β, 289.
Βαυαρίας άγαλμα, IB, 292. 
Γεωλογικόν φαινόμενον, IB, 292.
Τεραστία χελώνη, IB, 292. 
Νειλομέτριον, [ΣΤ, 3,85.
Μετέγ·χυσις αίματος, Κ, 48θ· 
Κλιματική ανωμαλία. Κ, 481. 
’Ανάγλυφα ενδόξων ‘Ελλήνων, Κ, 482. 
Πότιμον ύδωρ έν θαλάσση, ΚΑ, 508. 
Παιδια συγκεκολλημενα, ΚΑ, 508. 
Νευρικόν ©αίνουενον, ΚΒ, 531» 
Περί Κ^κοδείλου, ΚΓ, 555.

4.
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Θαυαασ’.α εφευρεσίς, Β 31
Κινητόν ήμερολόγιον, Β, 48
ΑνεζΒοτον άρχαΪ0ν ξ '
^ίνασκα^αι Νΐνευξ Γ, 72Γ

ΜεθοΟος έκτυπώσεως μνημειων Γ, 72.
Τηλέγραφος ΙΒ ’29’0.
^Αρ-.ϋμομετρον, Ι^Τ, 387.
^Ασσυριαζά μάρμα, ]χ 407.
Αερόστατα, 1Ζ* 412. ’
Οοοιπορ^.αί αναμνήσεις 1Ηι 428. ΙΘ, 446. 
Πλεκτρ1κο- τηλέγραφος, Κ, 480.

Βιομηχανία μυών, ΚΒ, 531. 
ϊποϋρυ^ον σκάφος, ΚΔ, 580.

•tff TP ουνγηαμάτύ)^.II Τουρκομαχος Ελλάς, J 239 
Λειρνγραφα πλαστά, ΙΑ. 262.
Σιμωνι5ου χεΐρόγρα?α< ΚΓ 551. ΚΔ, 565. 
Κωνσταντινούπολις, [0, 437.
υ 1 αλμωοος τοΰ Ιουλίου, Fantasia e cuore. 

Κ, 482.
Στοίχεκόδη γεωγραφικά μαθήματα, Κ, 484.
Ιεν-.κη στατιστική τΐ,ς ν^ου θήρας. — Περί Κ-ύ 

πρου.-_τά 'Ελληνικά; ΚΒ, 529.
Πραγματεία Συνταγματικού δικαίου, ΚΓ, 542. 
Οικονομία του άνΟρωκίνου pic?J> ΚΔ, 578.

Ήί’ ’ Λ"12ύη επιΰανατος, Α, 23
Εις έρωτα, Ε, 119. ΣΤ, 143.
Εις κόρην, 0, 216.
Προς Ααμαρτίνον, ΙΑ, 264. 1Β, 290.
Μνηστή Άνδρία, ΙΕ, 355.
Αινίγματα, ΙΖ, 412 10 460 Κ, 434. ΚΒ 532.

ΚΓ, 556.
’Ωδή είς τήν Χρίστου γέννησ.ν, ΙΟ. 46θ·
Το πεδίον του Άρεως, Κ, 483.
Δημοτικόν άιμα, ΚΔ, 578.

t ^'1 cO ιστορήματα ·
Ριένζης Βουλουέρου A—ΚΔ.

ΒιογραιρΙαι.
Μακωλέϋς α, 82.
Φραγκλίνοο, βί0ϋ ;γέδω7> Δ> 89. f
Γεμιστός ΙΙλήΟων, ΊΕλλην σοσιαλιστής της 1Ε· ε 
r κατονταετηρ^ος> 154.
Ροβέρτος Πήλ, Η, 178.
Ιακσων στρατηγός, ΙΔ, 333.

Λόρδος Κλίβης, ΙΣΤ, 372. ΙΖ, 401Η, 421. ΙΟ, 
456. Κ. 464.

Μαυρογεώργης, Κ, 473
Βίος Εύγενίου Βουλγάρεως, ΚΑ, ^4. ΚΒ, 517.
Όφφερ, ΚΔ, 573.

ΊστοριχαΙ καί έπιστημοτιχαΐ ^αγματεΐαι.
II έν Μαραθώνι μάχη, Α, 14., 34.

’Αντιγόνη επί των νέων ΟεάτρωιΒ, 44.
ΤΙ δίκη των έπτά επισκόπων, , 107. ΣΤ, 127. 

Ζ, 156.
Περί πειρατείας, Ζ, 162.
Γίστορική εισαγωγή περί άναγ^ήσεως τοΰ Έλλη’ 

νικου έθνους, 0, 199. I, 50.
Περί Ολυμπίων, ΙΑ, 252.
Περί τής πρώτηο διαδόσεως ·υ Χριστιανισμού εις 

τήν Ελλάδα ΙΓ, 300.
Πολιτειογραφικαί ειδήσεις τρί Ελλάδος έν αρχή 

τής Ρωμαϊκής κυριαρχιε, 1Δ, 324.
Έρεχθειον, Κ, 474.
Η εν Λεύκτροις μάχη, ΚΛ 492.

ΓΙαντοΐΐ.

Γπογείον παλάτιον, Β, 4).
’Αδαμ άντιος γάμος, Β. 4 .
Αημηγορίαι υποδοχής, Β 48.
Οι κατά τήν ’Ανατολήν μθολόγοι, Γ, 69.
Ιυστοχος άπάντησις, Γ,72.
Διάπλους Ουραγκουτάγγο^» Α, 83.
Ούελιγζ7(5νος τιμή, Δ, 92.
Βασκανιας πρόληψις, Δ, 92
Φάντασμα εν Βερολίνω, Ε, 119.
Μεγας άδάμας έν ΓΡωσοζ<?> Ε» 120,
Αγία Ζώνη, Ε, 120.
Λαοί άρρινες, Ε, 120.
ΑνεΤδοτόν, ΣΤ, 143.
Εληρονομ'α τής βασιλίσσήζ τής’Αγγλίας, ΣΤ, 143.
Επιστολή πρδς ’Αγγελική' Πάλλη, Ζ, 1 68.

Νέος Βελλεροφόντης, θ, 214.
Ελληνικόν εκπαιδευτήριον, θ, 215.
Πολυγύναιξ, 0, 216.
Αναξυριοές Ούελλιγκτώνος, 0, 216.
Περίεργος θάνατος άετοΰ, ΙΒ, 291,
Μαγειρική Οπκινσωνεία7, IP, 291.
Φ^λογενεΐς Κερκυραιο:, ΙΕ, 363.
Σεκοΰνδος περί γυναικών, ΚΒ, 532,
’ζ/χγ t-Uat 'ΕΛΛηνιχων “Xal

VMr ntfjl Έ,ΙΛάδος ^τ^αγ/ιατευομεγωτ'. Όλα τά 
εξώφυλλα.

2) ΠΙΝΛΞ
'Αγία ζώνη Ε, 120. .
,Αγορά Κωνσταντινουπόλεως, XT., I
Άδάμας (μέγας) 6 'Ρωσσία 1*^’

ΑΛΦΑΒΗΤΙΚΟΣ.
’Αδάμ«ς (δ),|5^γημ«, Κ, 461. 
^Αδελσβεργης σπήλαίον, Δ, 85. »
Αερόστατο Πετίνου, Β, 21.
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» Άεροστατον, ΙΖ, 412.
Άετου θάνατος, IB, 291.
Αίματος μετέγγυσις, Κ, 480.
Αινίγματα, 1Ζ, 412. ΙΘ, 460. Κ. 484. ΚΒ, 

532, ΚΓ, 556.
’Αναγεννήσεως του Έλλ. έθνους (ιστορία), Θ, 199. 

I, 230. '
Άχρωτηρων, το βόρειον, ΑΓ, 540.

'· Άνασχαφαί Νινευΐ, I, 72.
’Ανέκδοτον έγγραφον, Γ, 71,
’Ανέκδοτον, ΣΤ, 143.
’Ανθρωπίνου βίου οικονομία ΚΔ, 578.
Αντιγόνης παράστασις, Β, 44.
’Αραράτ, ΙΓ, 314.
Άριθμάμετρον, 1ΣΤ, 387.
’Αριθμός 23, Η, 186.
’'Αρένες λαοί, Ε, 120.
Άσσυρ’.αχαί άνασκαφαί, Γ, 72.
Άσσυριαχά μάρμαρα, ΙΖ, 407.
Αύθέντης του Μωρέως, διήγημα, Ζ, 145. II; 169. 

Θ, 193. I, 217. ΙΑ, 241. IB, 265. ΙΓ, 293. ΙΑ. 
317. ΙΕ, 341.

Βασκανίας πρόληψις, Δ, 92.
Βαυαρίχς Άνδρεάς, IB, 292
Βελλεροφόντης (νέος), Θ, 214.
Βιρμανου κηδεία, ΙΑ, 260.
Βόας, Ε, 106.
Βομβάη καί Ταπροβάνη, ΙΑ, 329.
Βόρειον άκρωτήριον. ΚΓ, 540.

Γάμος αδαμάντινος, Β< 48.
Γευίστό; πληθών, Ζ, 154.
Γέφυρα σωληνωτή, Ζ, 154.
Γεωγραφικά (στοιχειώδη) μαθήματα Κ, 484. 
Γεωλογικόν φαινόμενο^ 1Β, 292.
Γυναίκες κατά Σεκουνδον> ΚΒ, 532.

Δανηλίς, Γ, 59.
Δελφΐνες, Γ, 63.
Δημηγορίαΐ_υποδοχής, Β, 48.
Δημοτικόν άσμα, ΚΔ, 578.
Δίκη των έπτά επισκόπων, Ε, 107. ΣΤ, 127. Ζ, 

» 156.
Δύω άδελφαί (αί), δ^γημα, ΚΒ, 557.
Δύω υίοί(οί), δ/ηγημα, ΙΣΤ, 381. ΙΖ, 406.

ν Έκπαιδευτ^ριον (έλληνικον), 0,215.
Έκτόπωσ\ς μνημείων, Γ, 72.
’’Ελαφ’ηβο λία, IB, 289*

* ’Ελευθερία (τί έστί) 0, 405.
6 ‘Έλλην σοσΐαλίστής τής ΙΕ έκατονταετηρίδος, Ζ, 

* 154.
ίκά^|5) ΚΒ, 529.

^®>ωτ ια ζ(σκολαρίκΐα) τής νέκρας, ΙΔ, 337.

?Έορτ ή./’Αποστόλου Πέτρώ, Η, 192.
’eP6X θειον, Κ, 475.

Εύγενί οϋ Βοολγάρε^ς βίο;? ΚΑ? 494. ΚΒ, 517.

Εύρυκλής, Δ, 93. t

Ζαμία, ΙΑ, 261.

Ηλεκτρικός τηλέγραφος, Κ, 480. 
‘Ημερολόγιον κινητόν, Β, 48.

Θανατικαί ποιναί εις Κίναν, Κ, 481.
Θέατρον άρχαιον, Β, 44.
Θήρας στατιστική, ΚΒ, 529.

Ίάκσων στρατηγός, 1Δ. 333.
’Ιατρικόν μουσειον tv Παρισίοις, ΚΓ; 549.
Ίδε δ άνθρωπος, Γ, 57.
Ινδία, ΚΑ, 505.

Ίνδίαι (Λόρδος Κλίβης), ΙΣ1, 372. ΙΖ, 401. III, 
421. ΙΘ, 456. Κ, 464.

Ινδικά έθιμα I, 236.
Ίουδαία τής Βιλλέϊκας (διήγημα) ΚΑ, 485 ΚΒ, 

509 ΚΓ, 533.

Καλλιφορνία, Η, 192.
Καλμίνα Ε, 98.
Κερκυραίων φιλογεΛία, ΙΕ, 363.
Κίνας κηδειαι, ΙΖ,ΜΙΙ.
Κίνας θανατικαί ποιναι, Κ. 481.
Κληρονομιά τής Βασιλίσσης τής Αγγλίας, ΣΤ. 

144.
Κλίμης (Λόρδος) ΙΣΤ, 372. ΙΖ 401 1Η,421. 

ΙΘ, 456, Κ, 464.
Κόρην (εις), ωδή, Θ. 216.
Κορσικόν έγχειρίδιον (διήγημα), ΙΕ, 357
Κούπερος καί Ουαλτερσκώτος, ΣΤ, 138.
Κροκόδιιλος ΚΓ, 556.
Κύπρου (περί) ΚΒ„ 529.
Κωνσταντίνου ανέκδοτον έγγραφον, Γ, 71.
Κωνσταντινουπόλεως αγορά, ΣΤ, 141.
Κωνσταντινούπολις, ΙΘ, 437.

ΛαμαρτΓνον (τρδς\ ποίησις, ΙΑ, 264.
Λευκόν ^όρον, καί κόκκινον ρόδον (διήγημα), IB, 

279.
Λεύκτρων μάχη, ΚΑ, 492.

Μαγεία έν ’Ασία , ΙΓ, 307.
Μαγειρική δπκινσωνία, IB, 291.
Μακκωλέϋς, Δ, 82.
Μακροχέρα έντομα, ΣΤ, 140.
Μαραθωνος μάχη, Α, 14 Β, 34.
Μαυρογεώργης, Κ, 474.
Μεξική, ΚΒ, 526.
Μετέγχυσις αζαατος, Κ, 480.
Μηρμυκομαχία, Α, 22.
Μνημείων έκτόπωσις, Γ, 72.
Μνηστή Άνδρία, ΙΕ, 355.
Μόσχα, ΙΕ, 350.
Μουσείον ιατρικόν έν Παρισίοις, ΚΓ, 549» 
Μυθολόγοι ’Ασιανοί, Γ, 69.



584 ΠΑΝΔΩΡΑ

Μυών βιομηχανία, ΚΒ, 531.

Νειλομέτριον, ΙΣΤ, 385
Νευρικόν φαρόμενον, ΚΒ, 531.
ΝινευΙ άνασκαφαί, Γ> 72,

? βυλογραρίαι, ΪΑ, 263. ΙΕ, 363.

‘(ί^πορικαί αναμνήσεις (Οιηγ^{Αα), 428. ΙΟ, 

446. · ■,· ;
‘Οδοιπορικαί επιστολαΐ, Α, 9.
'Ολυμπίων (περί) ΙΑ, 252» I
Όραγγουτάγκου διπλούς, Δ, 83. επιστολή, Ζ, 

166.
Όταιτης βουλή, ΙΕ, 346-
Ούϊργιλίου τάψο;, ΣΤ, 136.
Ούγγροι ηθη> Ε, 117.
Ούελλιγκτώνος τι/ή, Δ, 92« Άναξυρίδες, Θ, 216.
*Ο^ερ, ΚΔ. 573.

Σεκουνδος περί γυναικών, ΚΒ, 532.
Σινα [ορος] άναβασις, I, 233.
Σοδόμων καταστροοή, Ζ, 168.
Σκολαρίκια ίδ. ένώτια.
Σπήλαιον Άδελσβ^ργης, Δ, 85 ·
Συμβολαιογράφο;, διήγημα, A, I. Β. 25. Γ 49

Δ, 73. ; ’
Συνταγματικού δικαίου πραγματεία4,Κ.Γ, 542 ΚΔ

579. · ■' ’
Σωληνωτή γέφυρα, II, 184.

Ταπροβάνη. ΙΔ, 329.
Τζελαλεδήν [διήγημα] ΙΣΤ, 365. ΙΖ, 188.
Τηλέγραφος υποθαλάσσιος. ΙΒ) 290.
Τουρκομάχος Ελλάς, I, 239.
Τραπεζοΰς, ΙΕ, 352,

Ύδωρ πότιμον έν θαλάσση, ΚΑ, 508.
Γπακοή καί μεταμέλεια, διήγημά 2Τ, 121.

Ψαλμωδός Σουλίου, Κ, 382.

’Ωδή έπιΟάνατος, Α, 23.
‘Ωδή εις έρωτα, Hg. ΣΤ, 143. 
Γδή εις Χρίστου γέννησιν, |0, 460.

Παιοία συγκεκολλημένα, ΚΑ, 508.
Παλαιολόγος, Β, 48.
Παλάτιον υπόγειον, Β. 48.
Πάλλη (Αγγελική), έπιστο^ προς αύτήν, Ζ, 1 68.
Πεδίον (τό) του ’Άρεως^ποίησις), Κ, 483.
Πειρατείας, περί, Ζ, 1υ2.
Περουβια, ΚΒ, 526.
Πέρσαι μουσικοί, Η, 190.
Πετίνου άερόστατον, Β, 31.
Πετρουπολις, ΙΑ, 257.
Πήλ (’Ροβέρτος), Η, 178.
Ποίησις, Α. 23. Ε, 119. ΣΤ, 143. IB, 290.
Πολιτογραφίκαί ειδήσεις περί Ελλάδος καχα την 

αρχήν τής £ωμ. κυριαρχίας, ΙΔ, 324.

'Ρηγάτα, IB, 274.
Ριένζηί, μυθιστόρημα, Α—ΛΑ.

Σάρα θ. · · (Μγ^«) ΙΗ, 413.

Φαλακρόκδραξ, Γ, 67.
Φαντασία αραβική ΙΓ, 310.
Fantasia e cuore, Κ, 482.
Φάντασμα έν Βερολίνω Ε. 119.
Φραγκλίνου βίου σχέδιον, Δ, 89.

Χε'.ρόγρα,,α πλαστά; ΙΑ; 2G2. Σρζωνίδτο ΚΓ 
□οΐ. ΚΔ, 565. W ;· · ’

Χελώ>η τεραστία, IB, 292.
Χιονώδης θύελλα, ΙΓ, 310.

3θΧρ!στ1αν1,(*00 ^ώτ, ^άδσσ.; Ei’; τή, Ελλάδα ΙΓ,


